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ГЛАВА 1



- Спасибо. Как провел каникулы?
"Thanks, sir. How was vacation?"
- Спасибо, сэр. Как прошёл Ваш отпуск? 

Младший  братик  попросил  у  себя  в  части  недельный отпуск,  и  мы  решили  съездить  для  разнообразия  домой.
My little brother got a week's leave from his army unit to coincide with it, so we were both home together for a change.
Мой младший братишка получил в армии недель​ный отпуск, специально на это время. Так что для разнообра​зия мы оказались дома одновременно.

А я-то все гадаю, почему ты к нам не заглядываешь...
I wondered why you weren't haunting us in your off-hours.
А я-то думал, почему Вы не надоедаете нам своими визитами, когда у Вас выходной...

точного оттенка желто-лимонного хрусталь​ного блеска, характеризующего кисло​родно-питательный раствор в стадии готовности.
the exact shade of lemon-colored crystal brightness to be expected in an oxygen and nutrient exchange solution operating at peak performance.
какого именно оттенка и степени прозрачности должен быть лимонно-жёлтый раствор, несущий в себе кислород и питательные вещества, во время пиковой нагрузки системы.

добавил он, когда посетитель, нервно вскочив на ноги,  почтительно закивал.
Ethan added as the man popped nervously to his feet, ducking his head in greeting
добавил Этан, когда посетитель нервно вскочил на ноги и боднул воздух в знак приветствия.

большие сильные руки, задубевшие от мозолей.
the hands that turned his cap around and around were thick with muscle and callus.
ладонями, толстыми от мозолей и мускулов, он мял и крутил свою кепку.

- Я думал, вы постарше, - пробасил он
"I was expecting an older man," he rumbled.
- А я ждал кого-нибудь постарше, - пророкотал он. 

Лицо  брата  Хааса обрамляла двухнедельная бородка, убогая по сравнению с роскошными усами  - принадлежностью родителя-очередника.
Brother Haas was sporting a beard, about a two-week growth, scrubby by comparison to the luxuriant mustache that proclaimed him a long-standing designated alternate parent.
У брата Хааса на лице пробивалась бородка, примерно двухнедельной давности, жидковатая по сравнению с роскошными усами, означающими, что он - зарегистрированный партнёр с приличным стажем .

Мой  первенец,  знаете...  -  он  погладил  отрастающую  бороду   и засмеялся. - Ну, я думаю, вы понимаете.
My first, y'know—" he ran a hand over his chin, and laughed, "well, I expect that's obvious."
Это мой первенец, понимаете... - Он провёл ладонью по подбородку и засмеялся. - Ну, это, наверное, и так видно.

Один мой приятель
One of our fellows
Один из наших ребят

Фермер удовлетворенно кивнул с ви​дом человека, которого не проведешь.
The former nodded confirmation to himself.
Фермер кивнул сам себе, как бы в подтверждение. 

Просто глупость и  занудство...  
More of a damned nuisance.
На самом деле это чертовски неприят​ное качество - для окружающих.

Не  дожидаясь,  пока  фермер  найдет  новое  возражение,  он   поспешно продолжил:
He hurried on, before Haas could make the next logical connection.
Он торопливо заговорил дальше, пока Хаас не догадался, что из этого логически следует.

Пропущено.

После фразы: 

«СДБ  была  не первой, погибшей  за  последнее  время.»
Some sort of bell curve, Ethan supposed; they were on the up-slope, and rising dizzily.
Нечто вроде кривой колокола, подумал Этан. Сейчас они были на подъёме, и поднимались с головокружительной скоростью.

Все должно быть хорошо...
Something had to break. 
Что-нибудь обязательно изменится...

Прошло уже три месяца с тех пор, как Этан вернулся из отпуска, но его все чаще преследовали неудачи, приобре​тавшие поистине зловещую регуляр​ность.
The worry made an ominous bass note under Ethan's pleasant routine for three months after his return from vacation.
Беспокойство зловещей басовой но​той вплелось в мелодию повсед​нев​ной жизни Этана. Прошло три месяца после его возвращения из отпуска.

голос Деброучеса звенел от волнения,  на  лице  его  читалось скры​тое ликование
Chief of Staff Desroches' voice had an odd edge, even over the intercom. His face bore a peculiar suffused look; his lips, framed by glossy black beard and mustache, kept twitching at the corners.
голос заведующего персоналом Дероша звучал как-то странно даже по интеркому. Лицо его странно раскраснелось

Пропущено 

После слов: 

«они заполнят новой жизнью агрегаты поддержания  культур,  стоявшие холодными и пустыми».
Soberly, he touched the darkened panel behind which the CJB-9 had dwelt so long and fruitfully. It made him feel sad, and strangely adrift
Он почтительно коснулся затемнён​ной панели, за которой прожила такую долгую и плодоносную жизнь СДБ-9. Им овладела неясная печаль, смутное ощущение какой-то пустоты.

В ожидании разморозки Этан решил просмотреть бетанские журналы.
While he waited, he carried his new journals to the comconsole for a scan. 

He hesitated.
Во время ожидания он решил просмо​треть новые журналы и перенёс их к комм-пульту. 

И заколебался.

Этану  хватило  целомудрия,  чтобы побороть желание заглянуть в них. Но все же нашлось в  журнале  и  кое-что интересное: статья по ранней диагностике скрытого рака сосудов
Virtuously, he fought down an impulse to peek at them. But there was one article on early diagnosis of an obscure cancer of the vas deferens
Он мужественно поборол в себе желание взглянуть на них. Но одна из статей была посвящена ранней диагностике скрытого рака семявыводящих протоков,

В  целом весь фокус сводился к какой-то дьявольски хитроумной смеси липопротеинов и полимеров, что приятно расшевелило пространственное воображение Этана.
It mostly seemed to involve some fiendishly clever molecular meshing of lipoproteins and polymers that delighted Ethan's geometric reason, at least on the second reading when he finally grasped it.
В статье говорилось о чудовищно сложных молекулярных сетках из липопротеинов и полимеров. Этан восхитился сложнейшей геометрией этих конструкций - во всяком случае, когда прочитал статью второй раз и наконец понял.

Статья "О повышении..." поступила из университетской клиники некоего Силика. Этан не был силен в косми​ческой географии, но, судя по  назва​нию,  речь  шла  о городе, а не об ор​битальной станции. В чью же светлую  голову  пришла  эта замечательная идея?..
"On An Improvement..." came from a university hospital at some city named Silica—Ethan knew little of off-planet geography, but it sounded appropriately Betan. What ordered minds and clever hands must have come up with that idea... 
Статья "Об улучшении... " была написана сотрудниками универси​тетской клиники какого-то города под названием Силика - Этан плохо разби​рался в инопланетной географии, но это название ему показалось типично бетанским. Кто же выдвинул эту идею, чьи ясные головы и умелые руки разработали её?

Эти  бледные  лица  с  тонкими, изысканными  чертами  были  отмечены  печатью  времени  и   изборожденными морщинами. В волосах инженера пробивалась седина; доктор медицины казалась бесформенной в своем бледно-голубом лабораторном халате
Pale soft faces, thin-boned, yet lined and time-scored; the engineer's hair was nearly white. The other was thick-bodied, lumpy in a pale blue lab smock.
Мягкие, бледные лица, с тонкими чертами, но морщинистые, изборождённые временем. Инженер была почти седая. Другая - толстая, пухлая, одетая в бледно-голубой лабораторный халат.

Пагуба  созерцания  не увлекла душу в бездну греха,
The Sink of Sin did not appear to be draining his soul to perdition on sight
По-видимому, Сосуд Нечистоты не обрёк его душу на погибель тут же, на месте

Что это? Оберточная бумага? Оберточная бумага?!
Shrink wrap? Shrink wrap? 
Термоусадочная плёнка. Термоусадочная плёнка?!

Он  осторожно обследовал камеру на предмет инструкций,  позволив  себе  даже  покопаться среди пакетов. Ничего. Совсем ничего...
Gingerly, he searched the box for instructions, even rooting down among the packets themselves. Nothing. Look and guess time. 
Он перерыл весь контейнер в поисках инструкций, даже переложил все пакеты. Ничего. Придётся полагаться на собственную интуицию.

Он еще долго смотрел на серые свертки, пока наконец не понял, что это вовсе не клеточная культура, а сы​рье, из которого ее  производят. Реши​ли, что культуру изготовит сам заказчик? 
He stared at the little lumps, realizing at last that these were not cultured tissue at all, but the raw material itself. He was going to have to do the growth culturing personally. 
Он уставился на образцы, и до него наконец дошло, что это вовсе не вы​ращенные культуры, а просто куски сырья. Ему придётся выращивать культуры самостоятельно. 

Деброучес как раз одевался,  собираясь  уходить;  в  его  глазах  играл отсвет от голограммы - покидая кабинет, он выключал ее в  самую  последнюю очередь. 
Desroches was just donning his coat, the light of home in his eye; he never turned off the holocube until he was done for the day.
Дерош, натягивающий пальто, мыслями был уже дома; он всегда отключал свой голограмм-куб только перед самым уходом.

ГЛАВА 2



Председатель зачитал официальные уведомления от  всех  девяти  Центров, положил их на стол и вздохнул. 
The chairman finished recording the official inventory reports from all nine Rep Centers, filed them in his comconsole, and sighed.
Председатель закончил составлять официальные перечни содержимого контейнеров, полученных каждым из девяти Репроцентров, ввёл их в свой комм-пульт и вздохнул. 

Оборона и мы - две самые большие статьи бюджета после сельского  хозяйства,  которое кормит наших детей.
"We and they are the two biggest items in the budget, next to the terraforming that grows the food for our children to eat while they're growing up
Мы и они - две самые большие статьи в бюджете, а следом идёт террафор​мирование. Если его не будет, нашим детям будет нечего есть, пока они растут.

Делегат от Барки поспешил сесть.
The member from Barca shrank in his seat. 
Баркский депутат съёжился в кресле.

- Это совсем не обязательно предавать огласке, - воспрял духом  молодой вольнодумец.
"It needn't be public knowledge," the Barca man offered. 
- Нам не обязательно предавать это гласности, - проговорил депутат из Барки. 

- Черт! Что, всегда так мало?
"Hell. Is that an all-time low?"
- Чёрт. Это, кажется, самый низкий показатель за всё время?

- Нет! - поневоле согласился Этан и вдруг выпалил: - Да! Справлюсь! И чтобы духу его здесь не было!
"No," Ethan began to agree reluctantly, then hardened. "Yes! Let him get lost out there."
- Нет, - начал неохотно соглашаться Этан, потом разозлился. - Да! Лучше, если это он потеряется в Галактике.

Три сына и сбережения, которые при обычном положении вещей ты скопил бы только лет через десять, - и  всего  лишь  за  год.  По-моему,  это  должно  тебя вдохновить. 
Three sons, a decade's accumulation in the normal course of events, earned in just one year. Generous, I think."
Три сына - в обычных условиях Вам на них зарабатывать лет десять. А Вы пол учите эту сумму за один год. Я думаю, это щедрая плата.

 именно  такие  люди,  как  твой молочный брат,  заставляют  государство  так  осторожничать  с  выделением дотаций,
people like your foster brother are just the reason social duty credits may not be transferred,
Очень разумно, что нельзя передавать социальные кредиты дру​гому, и люди вроде Вашего сводного брата - живое тому свидетельство

Деброучес высадил Этана у дома, окруженного деревьями
Desroches dropped Ethan off at the garden apartment
Дерош высадил Этана у квартиры с садиком

Этан  вяло  помахал ему  вслед.  
Ethan sighed acknowledgement.
Этан вздохнул, показывая, что помнит.

И  за  что  только  этот  кошмар свалился на его голову?
Ethan's brain balked at the impossibility of it all.

So much would simply have to be left hanging at the Rep Center. He thought suddenly of Brother Haas's JJY son, successfully started three months ago. Ethan had planned to personally officiate at his birthday, as he had personally seen to his fertilization; alpha and omega, to savor however briefly and vicariously the joyous fruits of his labors. He would be long gone before that date.
Когда Этан начинал думать о неразрешимости всего, что ему предстоит сделать, его мозг просто отказывался работать.

Многие дела, начатые им в Репроцентре, ему просто придётся побросать. Внезапно он вспомнил о сыне фермера Хааса - ЖЖИ, который был успешно зачат три месяца назад. Этан собирался лично провести его рождение, ведь оплодотворение он тоже провёл сам; от альфы до омеги. Ему хотелось хоть на краткий миг, хоть вчуже, но насладиться плодами своих трудов. Однако, когда наступит день рождения, его уже давно не будет на планете.

Подходя к двери, он наткнулся на электромобиль Яноса, брошенный как попало между контейнерами с мукой.
Approaching his door, he tripped over Janos's electric bike, dumped carelessly between the flower tubs.
Подойдя к двери своего дома, он едва не споткнулся об электроцикл, при​надлежащий Яносу. Электроцикл был небрежно брошен меж цветочными кадками.

Их отцы растили сыновей вместе, так же, как и занимались  бизнесом – экс​периментальной и чрезвычайно при​быльной рыбной фермой в Южной Провинции. Все жизни в этой семье давно уже неразделимо слились в один безупречный сплав, и  между брать​ями, родными и молочными, не делалось никаких различий.
Janos was the son of Ethan's own father's D.A.; the two had raised all their sons together, as they had run their business together, an experimental and ultimately successful fish farm on the South Province coast, as they had melded their lives together, seamlessly. Between son and foster-son no line was ever drawn.
Сыновей о ни растили вместе, и вместе вели дела - они разводили рыбу на экспериментальной ферме в Южной Провинции, на побережье. Они добились успеха в совместном деле и в совместной жизни. Так же они не делали различия и между детьми - своими и партнёра.

Этан, старший,  эрудит,  средоточие  честолюбивых  отцовских  надежд;   
Ethan the eldest, bookish and inquisitive, destined from birth to higher education and higher service; 
Этан - самый старший, пытливый лю​битель чтения, с рождения предназна​ченный к высшему образованию и высшему призванию;;

На дребезжащем электромобиле Этан подъезжал к Скверу Основателей.
as he neared Founders' Park on the purring electric bike.
Электроцикл, урча, нёс его к Парку Отцов-Основателей.

Он сам не узнал свой голос.
He cleared his throat to bring his voice back down an octave to its normal range.
Он откашлялся, чтобы голос, прозву​чавший на октаву выше обычного, вернулся к нормальному регистру.

Зрители  в  панике разбежались.
The crowd scattered with cries of warning.

Five meters per second, thought Ethan with hysterical irrelevancy. Times 25 meters times how many kilograms?
Толпа, предостерегающе крича, бросилась врассыпную.

"Пять метров в секунду, - несуразная мысль истерически билась у Этана в голове, - умножить на двадцать пять метров, и на сколько же килограммов?"

В наступившей после  грохота  тишине  Этан  мог ясно различить деликатное попискивание дорогого электронного механизма, но и тот вскоре заглох.
In the sudden silence after the great crunch Ethan could quite clearly hear an elfin tinkle of expensive electronic instrumentation within, coming to rest a little out of phase with the main mass.
Стало тихо. В тишине Этан ясно услышал тоненький потусторонний звон - это дорогая электронная начинка в падении догнала корпус и улеглась в нём на вечный покой. 

Шаги  гулко  раздавались  по  коридору  полицейского   участка.   Когда открылась дверь, Янос вздрогнул и обернулся.
Janos's blond head turned, startled, at Ethan's tread upon the tiles of the Sevarin City Police Station.
Янос испуганно повернул белокурую голову, заслышав шаги Этана по коридору Севаринского Центрального полицейского управления. 

Пропущено

После фразы 

«За все двести лет своей истории Эйтос ни разу ни с кем не воевал.»

И перед фразой:

"Этан задержал дыхание и сосчитал до десяти".
Ethan gritted his teeth, maintained reason. "And ended up dive-bombing the tree in the dark instead. I suppose I can see how that could happen." 

"Oh, it was before dark." 

Ethan made a quick calculation. "Why weren't you at work?" 

"It was your fault, really. If you hadn't left before dawn on that joy junket to the capital, I wouldn't have overslept." 

"I reset the alarm." 

"You know that's never enough." 

True. Getting Janos upright and correctly aimed out the door in the morning was exhausting as setting-up exercises. 

"Anyway," Janos continued, "the boss got shitty about it. The upshot was, uh—I got fired this morning." He seemed to be finding his boots suddenly very interesting. 

"Just for being late? That's unreasonable. Look, I'll talk to the guy in the morning—somehow—if you want, and—" 

"Uh, don't—don't bother." 

Ethan looked at Janos's sunny, even features more closely. No contusions, no bandages on those long lithe limbs, but he was definitely favoring his right elbow. It might just be from the flyer accident—but Ethan had seen that particular pattern of barked knuckles before. 

"What happened to your arm?" 

"The boss and his pet goon got a little rough, showing me out the door." 

"Damn it! They can't—" 

"It was after I took a swing at him," Janos admitted reluctantly, shifting.
Этан скрипнул зубами, но за ставил себя удержаться в рамках рассудка. 

- И спикировали вместо этого на дерево? Промахнулись в темноте, наверное. Понимаю. 

- Да нет, было ещё светло. 

Этан быстро посчитал в уме. 

- Почему ты был не на работе? 

- Это всё из-за тебя. Ты вскочил ни свет ни заря и умчался развлекаться в столицу, а я из-за тебя проспал. 

- Я же завёл будильник ещё раз. 

- Ты же знаешь, что мне этого недостаточно. 

Верно. Привести Яноса утром в вертикальное положение и направить его в сторону двери было довольно утомительным делом -не хуже утренней гимнастики. 

- Ну и вот, - продолжал Янос, - начальник взъелся на меня за это. И вот, м-м-м...меня сегодня утром уволил и. -Он внезапно обнаружил что-то очень интересное на своих ботинках. 

- Уволили, всего лишь за опоздание? Это слишком. Послушай, я завтра утром поговорю с ним как-нибудь -если ты хочешь, и... 

- Э-э-э...не надо, не стоит беспокойства. 

Этан более пристально посмотрел на безмятежное лицо с правильными чертами. На длинных, изящных руках и ногах - ни ушибов, ни повязок. Только он как-то бережно держит правый локоть. Должно быть, повредил его во время аварии с флайером. Однако костяшки пальцев на этой руке ободраны -Этану и раньше приходилось видеть такое. 

- Что у тебя с рукой? 

- Ну, босс со своим вышибалой очень торопились выставить меня за дверь. 

- Чёрт побери! Не мо... 

- Ну, это было уже после того как я заехал ему в челюсть, - неохотно признался Янос, морщась. 

  - Ну, если вы хотите  сразу  оплатить  дальнейшие  расходы  по  ремонту флайера...
"Well, sir—unless you wish to make some further charge with respect to your vehicle..."
- Ну, сэр, если Вы не желаете вчинить иск по поводу порчи Вашего флайера... 

Сержант выписал квитанцию,
The sergeant counted back the last of Janos's personal property;
Сержант проверил по списку отобранное у Яноса имущество и вернул его владельцу;

С банкой в  руке  Этан плюхнулся на стул.
took it and flopped into a chair, legs stretched out. A mistake, sitting; the day's emotional exhaustion washed over him.
Этан взял её и плюхнулся в кресло, вытянув ноги. То, что он сел, было ошибкой; его охватила усталость от избытка впечатлений этого дня.

Янос затравленно посмотрел на дверь, явно мечтая куда-нибудь улизнуть.
Janos sidled off.
Янос бочком-бочком отодвинулся от него. 

Он грустно усмехнулся.
His mouth twisted in sardonic resignation.
Его рот искривился в сардонической усмешке, означающей, что он сдаётся.

Наконец успокоившись, Этан немного подремал в кресле, пока Янос не вышел из ванной.
Comfort at last, but Ethan was asleep in his chair before Janos came out of the bathroom. 
Наконец-то сочувствие и утешение... но Этан уснул в кресле ещё раньше, чем Янос вышел из ванной. 

ГЛАВА 3



Сто  тысяч  человек жили на ее  запутанных  разветвлениях,  а  в  пиковые  периоды  это  число увеличивалось раз в шесть за счет транзитных пассажиров.
A hundred thousand citizens lived in its mazy branches, augmented at peak periods of traffic by perhaps a fifth as many transients.
В запутанных разветвлениях станции обитали её граждане, около ста тысяч человек, а также проезжие, число которых по временам доходило до пятой части от числа местных.

Никто  не  пытался  помочь  ему полностью  раскрепоститься
The crew was courteous to him, but not so encouraging as to break through Ethan's own timid reserve
Члены экипажа были с ним вежливы, но не настолько сердечны, чтобы прорвать его обычную робость и замкнутость.

   В качестве подготовки он решил  прочесть все статьи из "Бетанского журнала репродуктивной  медицины",  написанные  женщинами. На корабле, разумеется, имелась библиотека, но  все ее содержание наверняка было запрещено Цензорским Советом Эйтоса, а Этан не знал, какой именно  уровень допуска полагался ему на время  командировки.  Лучше  уж  не  давать  себе поблажек, выдержка еще пригодится.
As preparation, he'd decided to read all the articles by and about women in his Betan Journals of Reproductive Medicine. There was the ship's library, of course, but its contents certainly had not been approved by the Athosian Board of Censors, and Ethan was not really sure what degree of dispensation he was supposed to have on this mission. Better to stock up on virtue, he reasoned glumly; he was probably going to need it. 
Для подготовки он решил прочитать все статьи в "Бетанском Журнале Репродуктивной Медицины", написанные женщинами или о женщинах. Конечно, на корабле была библиотека, но её содержимое уж точно не было одобрено Афонским Комитетом Цензоров, а Этан не знал, какую степень вольности он может себе позволить при выполнении своей миссии. Лучше хорошенько запастись добродетелью, мрачно подумал он. Скорее всего, она мне понадобится. 

Наверное, в школьные годы  следовало  больше  внимания  уделять урокам катехизиса, а не слушать, как об этом шушукаются по  углам.
He should have paid more attention during his boyhood religious instruction, not that the subject had ever been anything but mysteriously talked around.
Ему следовало бы более внимательно слушать в детстве, на уроках Закона Божьего. Хотя именно на эту тему там говорили только загадочными недомолвками.

Пропущено.
После фразы:
«Грязный, унылый грузовой  причал»


The mechanical working side of Kline Station, to be sure, like the backside of a tapestry that probably made a fine show from some more intended perspective.
Рабочие задворки станции Клайн, подобные изнанке ковра, который, без сомнения, выглядит гораздо красивее со стороны, предназначенной для осмотра.

Команда  корабля  была  слишком  занята;  микробная инспекция, закончив работу, исчезла - вероятно, спешила на другое судно...
The ship's crew was obviously busy, or out of sight; the microbial inspection team had dashed off as soon as its task was done, like as not to another job.
Члены экипажа занялись своим делом или ушли. Команда санитарного кон​троля умчалась прочь по окончании осмотра, очевидно, на новое задание.

Бедра широковаты для такой худощавой фигуры, глаза слишком  большие,  подбородок слишком маленький и хрупкий, кожа гладкая, как у младенца, - это мог  быть на редкость изящный юноша, если бы...


Hips too wide for the wiry figure, eyes too large and far apart above a small chiseled nose, jaw thin-boned and small, beardless skin fine as an infant's—it might have been a particularly elegant boy, but...
Бёдра незнакомца были слишком широки для такой подтянутой фигуры, глаза слишком большие и чересчур широко расставлены над маленьким точёным но сом, изящный подбородок, бороды нет, кожа нежная, как у младенца - конечно, это мог быть чрезмерно утончённый мальчик, но...

сообщила она, прикоснувшись к щеке
She touched one molded cheekbone.
Она дотронулась пальцем до высокой скулы. 

- А... - удрученно сказал Дом.

Этана не слишком волновали  загадоч​ные  тонкости  женской  красоты,  но сочувствовал он незнакомке вполне искренне: любой плазменный удар  ужасен, а тогда она, наверное, была  на  волосок  от  смерти.
"Oh," said Dom, quelled. 

Ethan, who found his enthusiasm over the woman's facial aesthetics a trifle baffling, had no trouble sympathizing with this; any plasma burn was horrendous—this one must have come close to killing her.
- А, - сказал успокоенный Дом. 

Этан не мог понять такого энтузиазма по поводу того, как выглядит лицо женщины, но, конечно же, он посо​чувствовал ей: любой плазменный ожог - это ужасно, а такой ожог, должно быть, едва не убил её. 

Она по-военному кивнула, слегка покраснев.
She bowed with a flourish.
Она картинно поклонилась.

Вертеться около старых школьных друзей и разбивать  их сердца - только подтвердить предсказания тех,  кто  обещал,  что  я  плохо кончу.
Popping up beside old classmates and giving them heart failure—flashing my credit rating in front of all the people who predicted I'd come to a bad end
Натыкаться на бывших однокласс​ников, чтобы у них едва не приклю​чился разрыв сердца. Размахивать своими кредитными карточками при всех тех, кто пророчил, что я плохо кончу -

   - Счастливо. Если не возражаешь, я как-нибудь зайду  к  тебе  в  гости, ладно? - сказала женщина.

   Дом несколько разочарованно кивнул  ей  и  зашагал  по  туннелю.
"Good-oh. I'll look you up later, all right?" said the woman. 

The crewman nodded to her, rather regretfully, and trod off up the exit ramp.
- Отлично. Я тебя потом найду, хорошо? - откликнулась женщина. 

Пилот кивнул ей с явным сожалением и пошёл прочь по пандусу, ведущему к выходу. 

Этан в ужасе уставился на ее парализатор.
He became intensely conscious of her sidearm.
Он опять отчётливо осознал, что у неё на боку кобура.

Там расположены автостоянки, у вас будет прекрасная возможность снять  комнату или  роскошные  апартаменты,  впрочем,  вряд  ли  вы  собираетесь   сорить деньгами...
You want to be here, in the branch called Transients' Lounge—nice facilities, you can get a room—actually, you can get most anything, but I fancy you'd prefer the staid end of things.
Вам нужно попасть вот сюда - эта ветвь называется Приют Приезжих - здесь есть удобные гостиницы, можно найти хорошую комнату - собственно говоря, здесь можно найти всё, что угодно, но я полагаю, что Вы будете искать что попроще.

Ими  кишели коридоры, стоянки, тротуары, лифтовые шахты и магазины.
He passed many more women en route, infesting the corridors, the bubble-car tubes, the slidewalks and lift tubes and arcades
они кишели в коридорах, в трубопроводах для пассажирских капсул, на движущихся тротуарах, в лифтах и галереях.

Этан выбрал себе номер, сообразуясь с   ценой, после краткого телесовещания с консьержем гостиницы, общественной компьютерной системой станции Клайн и управляющим  вопросами  транзита. А для того чтобы определить обменный курс эйтосианских фунтов, ему пришлось  познакомиться как минимум с пятью чиновниками всевозрастающих рангов.
Ethan chose a room on the basis of price, after an alarming teleconference between the transient hostel's concierge, the Kline Station public computer system, a Transients' Ombudsman, and no less than four live human officials on ascending rungs of the station's governing hierarchy about the exchange rate to be assigned to Ethan's Athosian pounds.
Этан выбрал комнату, сообразуясь с ценой. Сначала ему пришлось провести утомительную телеконференцию, в которой приняли участие: консьерж гостиницы для проезжающих, компьютерная система публичного доступа станции Клайн, Уполномоченный по делам проезжающих и не меньше четырёх или пяти живых чиновников из бюрократических кругов станции Клайн, в порядке возрастания их ранга. Без этого никак не могли определить обменный курс афонских фунтов, принадлежащих Этану.

После слов «перебирать в уме полученные инструкции» пропущено
and trying to ignore an odd myopic illusion that the walls were pressing inward. 
и пытаясь бороться со странной иллюзией - ему казалось, будто стены вот-вот завалятся на него.

   Зона транзитных гостиниц наконец явила Этану станцию во всем ее блеске. Для  этого  потребовалось  лишь  прокатиться  на  автомобиле   до   самого роскошного пассажирского причала, вернуться назад, а потом еще раз  пройти всю дорогу пешком. По обе стороны в огромных  иллюминаторах  виднелись  на фоне  бездонной  глубины  космоса,  многочисленные  ответвления   станции, залитые веселыми огнями
In Transients' Lounge Ethan found the bright face of the tapestry at last by the simple expedient of taking a bubble car through the tubes to the most luxurious passenger dock, turning around, and walking back the other way. Framed in crystal and chrome were sweeping panoramas of the galactic night, of other branches of the Station shot with candy-colored lights
В Приюте Приезжих Этану наконец удалось увидеть ковёр с лица - очень простым способом: он сел в транспортный шар и проехался по трубопроводам к самому роскошному из причалов для пассажирских кораблей, там вылез и обратно пошёл пешком. За огромными стеклянными панелями в хромированных рамах другие части станции сияли в галактической ночи огнями, похожими на разноцветные леденцы.

После слов «став материалом для новых конструкций» пропущено
that Kline Station might grow, like a snake eating its tail.
чтобы станция могла расти, как змея, пожирающая свой собственный хвост.

Пропущено после слов «а компании Бхарапутра решил послать строгую рекламацию, но тоже в другой раз»
Passing back through from this direction, Ethan's chosen hostel did indeed look staid. 
По сравнению с тем, что увидел Этан, его гостиница действительно показалась ему простоватой.

Здесь было меньше шика, но больше уюта.
 Here the decor diminished from staid to utilitarian.
Здесь отделка помещений была уже не простоватой, а откровенно спартанской.

За столиками сидели мужчины в разномастных, в зависимости от рода занятий, рабочих комбинезонах станции. Ленивые  позы свидетельствовали о том, что атмосфера здесь непринужденная  и  дружеская. 
A number of men in a kaleidoscope of Stationer work uniforms were lounging at tables and along a counter in attitudes of repose. It was evidently some sort of break room.
Мужчины в разноцветье станционной рабочей одежды сидели за столами в расслабленных позах или стояли, привалившись к стойке бара. Видимо, это было что-то вроде кафетерия.

   - Не боитесь последствий, ребята?  А  что,  если  он  сбежит,  а  потом вернет​ся со своими друзьями? Их ведь может оказаться вшестеро больше,  чем вас!
A light, sardonic alto voice interrupted. "Aren't you a little worried by the odds? What if he gets loose, and gangs up on the six of you?" 
- А вас не пугает, что силы неравные? Что, если он вырвется и бросится на вас, а вас всего только шестеро? 

 

  - Не то я говорил, - вслух размышлял Этан. - Надо было так: ты ответишь за свои слова! Вот как надо было, или... 
"I should have said, 'Why, are you missing yours?'," Ethan decided. "That's what I should have said to him. Or maybe—"
- Мне следовало сказать: "А что, у вас своих не хватает?" - сообразил наконец Этан. - Вот что я должен был ему сказать. Или, может быть... 

На них была темно-зеленая форма с небесно-голубыми  нашивками
uniforms were pine green slashed with sky blue
Они были одеты в форму цвета сосновой хвои с ярко-синими зигзагами

После слов «чтобы  захватить  его  врасплох, одинокого и беспомощного?..» пропущена фраза
He edged farther from her, as she paced softly beside him like a predatory cat. 
Он слегка отстранился от нее, а она продолжал а двигаться вперёд, ступая рядом с ним бесшумно, как хищная кошка.

   - Я... не сочтите меня неблагодарным, - срывающимся голосом  пролепетал он, - ноу меня, э-э... живот болит...

   Это была чистая правда. Он еще раз поблагодарил командора Куин и рванул к лифтовой шахте, мечтая поскорее подняться на свой уровень.  На  прощание он все же сумел выдавить жалкое подобие улыбки. 
"I—I'm not ungrateful," he stammered, his voice rising in pitch, "but, uh, I have a stomach ache," quite true, "thank you anyway," there was a lift tube to the next level, the one his hostel was on, "good-bye!" 

He bolted for the tube, leaped in. Reaching upward did nothing to speed his ascent. His last shreds of dignity kept him from flapping his arms. He offered her a strained smile through the crystal sides of the tube as her level fell away in dreamy slowness, distorted, foreshortened, blinked out.
- Я... я... не сочтите меня неблагодар​ным, - запинаясь, произнёс он, и его голос поднялся почти до писка, - но, э-э-э... у меня живот болит, - и это была правда, - спасибо, конечно, - он был уже рядом с лифтом на следую​щий уровень, где находилась его гостиница, - прощайте! 

Он рванулся к шахте лифта и вбежал внутрь. Он потянулся вверх, но это не ускорило его подъёма. Остатки чувства собственного достоинства не дали ему хлопать руками, как крыльями. Он напряжённо улыбался ей через прозрачные стенки шахты лифта, глядя, как ее уровень уходит вниз медленно, как во сне, искажаясь и укорачиваясь перспективой – и исчезая. 

Сердце  его  бешено заколотилось, губы свело судорогой, в глазах все поплыло и крика не вышло. Мужчина бережно подвел его к автомобилю, поджидавшему в туннеле.
A heartbeat, and his mouth slackened, the cry unspent. The man guided him gently toward a bubble car in the tubeway. 
Одно биение сердца- и рот вяло приоткрыл​ся, крик замер на губах. Человек осторожно повёл его к капсуле, которая стояла в трубопроводе. 

Этану показалось, что наступила невесомость, и он очень  надеялся,  что мужчина не бросит его, иначе он беспомощно взлетит  под  потолок  и  будет висеть там вниз головой, как позабытый воздушный  шарик.  Зеркальный  верх автомобиля плавно опустился над его головой...
Ethan's feet felt vague, like balloons. He hoped the man wouldn't let go, lest he bob helplessly up to the ceiling and hang upside down with things falling out of his pockets on the passersby. The mirrored canopy of the bubble car closed over his unfocused gaze like a nictitating membrane. 
Этан как-то вяло ощущал свои ноги, будто они превратились в воздушные шарики. Он надеялся, что человек не отпустит его руку, потому что тогда он взлетит к потолку и будет болтаться там вверх ногами, осыпая прохожих содержимым своих карманов. Зеркальный верх пассажирской капсулы сомкнулся перед его затуманенным взглядом, как захлопнувшаяся мембрана. 

ГЛАВА 4



Мысли его были тягучими, как струйка меда, а сам он пребывал в сладкой, глубокой эйфории. Все  вокруг  казалось таким милым, очаровательным и очень  забавным.  
His reason flowed with slow clarity, like honey. The rest of him floated in a sweet, languid euphoria.
Его сознание текло медленно и прозрачно, как мёд. Все остальные его части плавали в сладкой, расслабленной эйфории.

После слов «и кредитная карточка.» пропущено
his credit chit for his Betan funds for purchasing the new cultures—the creature under his heart howled, unheard, at that sight. His captor poked among the spoils.
денежная карточка со всей суммой в бетанских долларах, выделенной на приобретение новых культур - тут существо, сидевшее у него под серд​цем, взвыло, никем не услышан​ное. Его похититель порылся в добыче.  

которого похититель  назвал  гем-полковником
the one Ethan's kidnapper had named Colonel Millisor
которого похититель Этана именовал полковником Миллисором

Старший сержант Этан СДБ-8 Эркхарт, Третий полк. Медицинская  служба
Master Sergeant Ethan CJB-8 Urquhart, Blue Regiment Medical Corps
Старший сержант Этан СДБ-8 Эркхарт, Синий полк, медслужба.

  - Наверное, не того взяли... - уныло заметил капитан.
"Must have been some other fellow," opined the cold captain.
- Должно быть, какой-то другой чело​век, - вмешался холодный капитан.

После слов «нисколько не позабавило» пропущено:
Horrified, then mystified, then angry, but not happy.
Они сначала пришли в ужас, потом в недоумение, потом рассердились, но вовсе не обрадовались.

   - О, как я всех  вас  люблю!  -  проникновенно  заявил  Этан,  когда  в разговоре наступила короткая пауза, и  от  избытка  чувств  облевал  перед собой пол.
"Oh, I love you all," he crooned, and retched violently. 
"О, как я вас всех люблю," - проворковал он, и его с силой вырвало.

В сознание он пришел от воды, лившейся ему на голову.
He came to with his head under the shower.
Он пришёл в себя, когда они сунули его голову под душ.

После предыдущей фразы пропущено
They gave him a different drug, replacing his euphoria with disjointed terror, and badgered him endlessly about Terrence Cee, the shipment, his mission, together and by turns.
Они ввели ему другой препарат, от которого его эйфория сменилась несвязным ужасом, и опять стали безостановочно спрашивать про Терранса Си, про груз, про его задание - то вместе, то поочерёдно.

Он рассказал  все,  что  знал,  абсолютно  все,  и  охотно  выдал  бы   любую государственную тайну, если бы мог догадаться, чего им надо.  
He told them everything, anything, whatever they asked—he would gladly have told them what they wanted to hear, if only he could have guessed what it was—but they were merciless and unmoved, surgical in their concentration. Ethan became plastic, frantic. 
Он рассказал им всё, абсолютно всё, ответил на все их вопросы – он был бы счастлив сообщить им то, что они хотели услышать, если бы сумел догадаться, что это. Но они были безжалостны и неумолимы, сосредоточены, как хирурги. Этан стал бесформенным, как глина, он плохо сознавал, что происходит. 

   Этан обмяк на стуле, часто дыша и не сводя огромных невидящих  глаз  со своих мучителей.
He hung in his chair, breath shallow and shocky, staring at them through dilated eyes. 
Он обвис в своём кресле, слабо и прерывисто дыша, уставившись на них расширенными глазами.

   - Разве что какой-нибудь сложный тройной  план...  -  полковник  устало потер затылок; с того момента, когда Этан увидел его  впервые,  он  сильно сдал.
"It may still be Athos. A plan within a plan—within a plan...." Millisor rubbed his neck wearily, looking suddenly much older than Ethan's first estimate.
- Может быть, это всё же Афон. Планы внутри планов внутри планов... - Миллисор устало потёр шею, и внезапно показался Этану гораздо старше, чем поначалу.

Где-то наверху смутно виднелось ажурное переплетение мостков  и  порталов. Туда вела металлическая лестница,  и  конвоир  заставил  Этана  преодолеть несколько  маршей.  Потолок  был  словно  оплетен  огромной  паутиной,   а таинственные механизмы свисали с балок  перекрытия,  как  высохшие  жертвы

паука.
The metal catwalks arched through a high, echoing hollowness, emerging from shadows, converging in darkness, a spider's skyway. Mysterious mechanical bundles dangled from the girders like a spider's preserved victims. 
Металлические арки подвесных мостиков изгибались в высоком, гулком, пустом пространстве, вырываясь из тени и сливаясь друг с другом в тени, как поднебесная паутина гигантского паука. Загадочные механические тюки свисали с балок, как паучьи жертвы, отложенные про запас.

После слов «Давай пей" пропущена фраза
. He forced a tube into Ethan's mouth and squeezed the bulb, for the nth time.
Он с силой всунул трубку Этану в зубы и нажал на стенки сосуда, уже в который раз

После слов «обжигающая ароматная жидкость.» пропущено
 The dense man let Ethan drop.
Мускулистый отпустил его, позволив упасть.

   Этан рухнул на сетчатое перекрытие и уставился сквозь  ячейки  на  пол, отливавший металлом далеко внизу. У него закружилась голова. Казалось, пол медленно колышется, уплывает куда-то вдаль.
Ethan clung to the mesh flooring of the catwalk, dizzy and belching, and stared through it at the metal floor far below. It seemed to gleam and pulsate in slow, seasick waves.
Этан цеплялся за сетчатый настил мостика. Его мучили головокружение и отрыжка. Он уставился сквозь сетку на металлический пол далеко внизу. Тот, казалось, блестел и пульсировал медленными волнами, наводящими тошноту.

После слов «которую похитители снова  положили  в  карман вместе с остальными вещами.» пропущено
before sending them off like a pair of lovers looking for a dark place to tryst. Like a drunk and his loyal friend trying to guide him back to his hostel before he wandered drunkenly into the maze of the station and got lost. Ethan reeked of alcoholic esters, and his mumbled whimperings for help had been unintelligible to the amused passers-by in the populated corridors. His tongue seemed less thick now, but this place was unpopulated in the extreme. 
прежде чем они побрели прочь, как парочка любовников, ищущих укромное местечко, чтобы слиться в объятиях. Как пьяница и его верный друг, который пытается отвести того обратно в гостиницу, чтобы он спьяну не забрёл в лабиринт станции и не затерялся. От Этана разило парами алкоголя, и его несвязные бормотания о помощи только забавляли прохо​жих, попадавшихся в густонаселён​ных коридорах. Сейчас, кажется, язык у него ворочался полегче, но это место было чрезвычайно пустынным.

   Но это была всего лишь минутная слабость.  Верный  своему  долгу,  Этан решил погибнуть вместе с кредитной карточкой. К тому же Окита выглядел  на редкость неподкупным. Вряд ли он оттягивал казнь,  чтобы  пошарить  в  его карманах.
A surge of loyalty and nausea shook him. No. He would die with his purse intact. Besides, Okita looked remarkably unbribable. Ethan didn't think he'd even be interested in delaying his execution for a little rape.
Его встряхнуло приливом патриотизма и тошноты. Нет. Он умрёт с нетронутым кошельком. Кроме того, Окита выглядел на редкость неподкупным. Этан решил, что тот не согласился бы отложить расправу даже ради небольшого изнасилования.

Окита вложил ему в руку бутылку, прищурился,  критически  оглядел  свою работу и кивнул:    - Нормально, - он зажал между коленями  ноги  Этана,  перегнулся  через барьер и занес кулак для сокрушительного удара.


Okita studied the positioning, cocking his head and narrowing his eyes. "Right." Bracing Ethan's arching body against the railing with his knees, he raised doubled fists for a powerful blow.
Окита рассматривал его позицию, наклонив голову набок и прищурившись. - Отлично. - Он припёр коленями прогнутое назад тело Этана к перилам и занёс сжатые кулаки для мощного удара.

После слов «она выстрелила» пропущено
She seemed to have dropped out of the sky.
Она будто свалилась с неба.

Правда, заряд слегка задел и Этана,  но  в перечне неприятностей эта была не самой страшной. Все остальное угодило  в Окиту, и не успели его кулаки коснуться  Этана,  как  сам  он  по  инерции перелетел через ограждение. 
The shock of the stunner nimbus scarcely made any difference in Ethan's inventory of discomfort. But Okita was caught square on, and followed the momentum of his aimed blow over the railing. His legs, picking up speed, tilted up and slid past Ethan's nose, like a ship sinking bow-first.
Этана задело краем парализаторного поля, но ему и без того было так больно и неудобно, что он почти не обратил внимания. Но Оките достался полный заряд, а инерция собственного удара потянула его через перила. Его ноги, набирая скорость, вскинулись вверх и нырнули вниз у лица Этана, как корма тонущего корабля.

   -  А,  дерьмо!  -  пронзительно  взвизгнула  командор   Куин,   выронив парализатор и бросаясь к Оките. Но схватить его за ноги не успела - он уже стремглав летел вслед за парализатором. 
"Aw, shit," yelled Commander Quinn, and bounded forward. The stunner clattered across the catwalk and spun over the side to whistle through the air and burst to sizzling shards far below. Her clutching swipe was just too late to connect with Okita's trouser leg. Blood winked from her torn fingernail. Okita followed the stunner, headfirst.
- О чёрт, - вскричала коммандер Куинн и метнулась вперёд. Её парализатор загрохотал по настилу мостика, вылетел за край, просвистел в воздухе и превратился в дымящиеся осколки далеко внизу. Она схватила руками воздух, на долю секунды опоздав вцепиться в штанину Окиты. Капелька крови на месте сорванного ногтя подмигнула с её пальца. Окита, головой вниз, последовал за парализатором. 

   Распластанное внизу тело дернулось.  С  трудом  повернув  голову,  Этан взглянул на своего несостоявшегося убийцу. 
The body splayed on the deck below stopped twitching. Ethan stared down whitely.
Тело, распростёртое внизу, перестало дёргаться. Этан, побелев, смотрел на него. 

  - Если бы я успела на Архипелаг Джексона чуть  пораньше,  я  бы  смогла ответить  на  ваш  вопрос...  
"If I had arrived at Jackson's Whole two days ahead of them instead of two days behind them, I could tell you.
- Если бы я прибыла на Единение Джексона двумя днями раньше них, а не двумя днями позже, тогда я могла бы на это ответить.

Адмирал  Нейсмит  позволяет  нам несколько разнообразить службу.
Admiral Naismith is diversifying our services."
Адмирал Нейсмит разнообразит наш набор услуг.

   Внизу, оставшись без поддержки, он снова опустился на пол, бессмысленно глядя прямо перед собой.  А  Куин  склонилась  над  телом  Окиты,  пытаясь нащупать пульс.

   - Безнадежно. Шею сломал, - Элли вздохнула и перевела взгляд на  Этана, явно проводя в уме какие-то тонкие вычисления.
When she released him he sank to the deck in a dizzy stupor. She poked around Okita's body, checking pulse points and damages. Her lips thinned ironically. 

"Huh. Broken neck." She sighed, and stood regarding the corpse and Ethan with much the same narrow calculation. 


Когда она его отпустила, он неуверен​но осел на пол, голова у него кружи​лась, он плохо соображал. Она осмот​рела тело Окиты, пощупала пульс, об​шарила места возможных поврежде​ний. Сжала губы в иронической ух​мылке. 

- Хм. Шею сломал. 

Она со вздохом встала и уставилась на труп и Этана одновременно, оче​видно, прикидывая в мыслях какую-то комбинацию с участием обоих. 

Возможность нормального общения явно обрадовала командора Куин.
Her eyes were bright with stimulation.
Её глаза блестели от напряжённой работы мысли. 

Кроме того, такое уже пытались  проделать  несколько  лет назад. Знаменитое преступление. Полагаю, после лечения дама обрела  покой. Нет, это не пойдет. 
Besides, it's been tried. Very famous murder case, a few years back. The lady's still in therapy, I believe. It would definitely be noticed."
Кроме того, это уже пробовали до нас. Несколько лет назад. Было очень нашумевшее дело об убийстве. Кажется, та дама до сих пор на принудительном лечении. Это просто не может не привлечь внимания.

На  всей  станции  нет  ни  единого кубического  сантиметра,  который  бы  они  регулярно  не  исследовали,  в соответствии со своим чертовым графиком.
There isn't a cubic centimeter of the Station that doesn't get checked on a regular schedule.
Каждый кубический сантиметр станции регулярно проверяют.

После слов «а  теперь  еще  пытаются  втянуть  в  преступление» пропущено
which if not exactly a murder was surely the next best thing.
которое, может, и не было убийством, но не сильно от такового отличалось.

   - Домой хочу-у! - простонал он.

   - Сейчас, сейчас, - проворчала командор Куин и подогнала к  телу  Окиты антигравитационную платформу. Поднатужившись, она скатила с нее объемистый

цилиндрический бак. - Ну, что  с  вами?  Это  не  дело,  особенно  сейчас. Наконец-то все сдвинулось с мертвой точки,  судя  по  всему,  скоро  будет

прорыв. Просто вы, наверное, давно не ели?
"I want to go home," he moaned. 

"Now, now," Commander Quinn chided, plunking down a float pallet next to Okita's body and rolling a squat cylindrical shipping canister off it. "That's no way to be, just when my case is showing signs of cracking open at last. You just need a good meal,"
- Я хочу домой... - простонал он. 

- Ну, ну, - с упрёком произнесла коммандер Куинн , плюхнув антигравитационную платформу рядом с телом Окиты и скатывая с неё цилиндрическую грузовую цистерну. - Это совсем никуда не годится, особенно сейчас, когда в моём расследовании наконец наметились хоть какие-то сдвиги. Вам просто надо хорошо поесть,

Скорее, это типично мужское тоталитарное  государство.
I'd call it a typical male-dominated totalitarian state, only slightly mitigated by their rather artistic cultural peculiarities.
Я бы сказала, что это типичное тоталитарное государство, где доминируют мужчины, и это лишь слегка уравновешивается их довольно своеобразными культурными особенностями.

  Элли ненадолго замолчала - в этом месте дорога делала крутой поворот.
She paused to maneuver the float pallet around a tricky ascending corner.
Она замолчала на секунду, обводя платформу вокруг сложного поворота с подъёмом. 

Только одно было известно:  занимается  проектом некий доктор Фэз  Джахар  -  талантливый,  хотя  и  не  самый  крупный  на Цетаганде генетик, который исчез из виду как  раз  тогда,  когда  все  это начиналось.
beyond the fact that it seemed to be the one-man show of a certain Dr. Faz Jahar, a moderately bright Cetagandan geneticist who vanished from view about the time it started.
кроме того факта, что главным и единственным действующим лицом в нём был некий доктор Фаз Джахар, довольно способный цетагандийский генетик, который исчез из виду примерно в то же время, как начался проект.

Незаслуженное  везение.  На  редкость  идиотский  момент,  чтобы подвести итоги.
Undeserved luck. Bloody time for it to start averaging out."
Незаслуженная удача. И скоро, чёрт побери, она уравняется чем-нибудь другим.

   Этан осмотрелся. Они находились посреди просторного зала  с  колоннами, узорными решетками, мозаикой и изящными арками.

   - Предполагалось, что здесь  будет  точная  копия  интерьера  какого-то знаменитого дворца на Земле, - объяснила командор  Куин.  -  Эль-Гамбургер или что-то вроде того.
Ethan blinked at his surroundings. An empty rectangular basin was the centerpiece for a large airy chamber full of columns, pierced lattices, mosaics, and elaborate arches. 

"It's supposed to be an exact replica of some famous palace on Earth, " Commander Quinn explained. "The Elhamburger or something.
Этан, моргая, начал оглядываться по сторонам. В центре помещения был пустой прямоугольный бассейн, а само помещение было просторным, и по краям его заполняли колонны, ажурные решётки, мозаики и изящные арки. 

- Это точная копия какого-то дворца на Земле, - объяснила коммандер Куинн. - Называется Эль-Гамбургер или что-то вроде. 

  - А это - леденцы, вот, возьмите. Все же лучше, чем ничего.
   Измученный  голодом,  Этан  мертвой  хваткой  вцепился  в   пакетик   с леденцами. 
"And here's a candy bar to tide you over."

He snatched it; he couldn't help himself.
- А вот вам шоколадный батончик, подкрепитесь. 

Он выхватил батончик у неё из рук, не в силах совладать с собой. 

   - Скорее умру! -  невнятно  пробормотал  Этан,  уничтожая  сладости.
"I'd rather die," said Ethan distinctly around a mouthful of nuts and goo. "
- Я скорее умру, - отчётливо произнёс Этан с полным ртом, давясь орехами и слюной.

ГЛАВА 5



Она равнодушно помогла ему справиться с незнакомыми петлями и  крючками и снова заставила  сесть  на  платформу.  
He dressed. She helped him impatiently with the unfamiliar tabs and catches, and made him sit again on the float pallet. It all made him feel like a backward four-year-old.
Он оделся. Она нетерпеливо помогала ему с незнакомыми застёжками и крючками, потом опять усадила на антигравитационную платформу. Он чувствовал себя недоразвитым четырёхлетним ребёнком.

Предметы перестали расплываться и обрели четкие очертания.  Мир снова стал цветным. Однако тошнота не проходила,  периодически  поднимаясь наподобие лунных приливов.
The world parted around him now with no more than natural clarity, and colors did not flash fire in his eyes, nor leave scorched trails across his retinas. This was fortunate, as the Stationer coveralls Quinn had brought him to wear over his Athosian clothes were bright red. But waves of nausea still pulsed slowly in his stomach like moon-raised tides. . He slouched, trying to lower his center of gravity still further onto the moving float pallet…
Мир теперь расступался перед ним с ясностью, не превышающей обычного уровня, и от разноцветных предметов у него в глазах не начинали полыхать огни, оставляя за собой обугленный след. Это была удача, потому что комбинезон станционного техника и ботинки, что принесла ему Куинн - прикрыть афонскую одежду, - были ярко-красного цвета. Но волны тошноты всё ещё пульсировали у него в желудке, как приливы и отливы под влиянием Луны. Он сидел, скорчившись, стараясь, чтобы центр тяжести его тела был как можно ниже над платформой.

Этан чувствовал, что ему  остро  недостает  еще нескольких часов сна. 
and ached for something more than the three hours sleep the mercenary woman had allowed him.
Ему смертельно необходимо было поспать больше, чем те три часа, которые наёмница ему позволила.

После слов «Воздух  в  помещении  был  насыщен  влагой  и  запахом каких-то химикалий. » пропущено
The air of the room through which, Quinn assured him, they were taking a short cut, tasted cool and moist with a faint underlying tang of chemicals.
Куинн сказала, что через эту комнату путь короче.

После слов «словно ее только что  покрыли лаком.» пропущено 
It shot away in a spray of silver to vanish in the green lace.
Оно ринулось прочь в потоке серебристых пузырьков и скрылось в зелёном кружеве.

Когда  деду имплантировали органы, я присутствовал на всех пяти операциях. Так что при жизни я отдал ему долг.  А  смотреть,  какого  перемалывают  на  удобрения цветочкам, - это, дорогая, не способствует исправлению кармы.
"I saw Grandpa through five replacement operations. I did my bit when he was alive. Watching him get ground up to feed the flowers won't add a thing to my karma, love."
Дорогая, я ухаживал за дедушкой во время пяти операций по вживлению протезов. Я выполнял свой долг перед ним, пока он был жив. Если я посмотрю, как его размалывают на удобрения для цветочков, это ничего не прибавит к моей карме.

Крышка  захлопнулась;  из  нутра  машины донесся глухой стук.
It flipped up; there was a slithery rumble from within the machine.
Крышка поднялась. Стало слышно, как с шорохом сыплются скользкие тушки.

   - Кубометра будет достаточно, и я хочу, чтобы контейнер был в пластике. В чистом пластике, имейте в виду!    Поглядев на  идентификационную  карточку,  дежурная  удалилась  куда-то вглубь и через несколько  минут  вернулась  с  контейнером  в  пластиковом чехле.
"A cubic meter will do, and I want it in removable plastic. Clean plastic, mind you." 

The counter girl glanced at the ID. "Ah. Oh." She shuffled off, and returned a few minutes later with a big plastic-lined case.
Кубического метра хватит, и мне нужна пластиковая ёмкость, которую я потом заберу. И чтоб она была чистая. 

Девушка за прилавком поглядела на удостоверение. - А... о... - она торопливо ушла и вернулась через несколько минут, неся большой ящик с пластиковой подкладкой. 

ГЛАВА 6



Удивительно, что не навязали  помощников,  это просто счастье. 
A lucky break for me, since now I'm not racing one of their own hit squads to the target.
Я считаю, что мне повезло, потому что теперь мне не придётся бегать за Миллисором наперегонки с их ударным отрядом.

  - Требовалось, чтобы они  были  проверены  на  отсутствие  генетических дефектов и взяты только от доноров,  находящихся  в  первой  двадцатке  по уровню интеллекта.
"They were to be certified free of genetic defects, and taken only from sources in the top 20 intelligence percentiles.
- Это должны были быть сертифици​рованные материалы, не имеющие генетических дефектов и принадле​жащие верхним 20% доноров по уровню интеллекта.

Он описал Севаринский  центр,  его  работу,  рассказал  о  великих людях, основавших этот  Центр.  Объяснил, что  такое  система  социальных кредитов, дающая право на отцовство. Он так увлекся, что едва  не  перешел на личные проблемы, но вовремя опомнился.
He described Sevarin and its operations, and the dedicated cadre of men who made it work. He explained the beneficent system of social duty credits that qualified potential fathers. He ran down abruptly when he found himself describing the personal troubles that prevented him from achieving his own heart's desire for a son.
Он рассказал о Севаринском центре, о том, чем там занимаются, о предан​ных своему делу людях, которые там работают. Он описал устройство бла​готворной системы социальных кре​дитов и то, каким образом можно заслужить возможность стать отцом. Когда он обнаружил, что рассказы​вает в подробностях о своих личных проблемах и о том, почему никак не может выполнить своё заветное жела​ние - обзавестись сыном, - он резко прервал сам себя.

Шансы: пятьдесят за то, что операция убьет тебя, и  сто  - за то, что она убьет клона, чей мозг просто выкинут  на  свалку.
There's a 50% chance the operation will kill you, and a 100% guarantee it kills—whatever individual the clone might have been.
Эта операция с вероятностью 50% убьёт вас и с вероятностью 100% - личность клона, или ту личность, которая у него могла бы быть.

   - Да? - удивилась Элли. - Какой же?

   - Идолопоклонничества.

   - Никогда не знала, что такой грех существует...
"Oh, yeah? What sin?" 

"Vanity." 

"Didn't know that was a sin—oh, well.
- В самом деле? Какой же именно грех? 

- Тщеславие. 

- А я и не знала, что это грех... впрочем, неважно. 

Мне полагалось лишь зафиксировать это печальное  событие,  а  потом  отправить адмиралу Нейсмиту скорбный рапорт. 
I should have just watched, and sent off a regretful report on the radius of your splatter to Admiral Naismith."
Я должна была наблюдать, а потом с сожалением послать адмиралу Нейсмиту отчёт с точным указанием радиуса разбрызга Ваших мозгов

У  него  тоже  есть  свои  принципы.  Ужасно  непрактичен; когда-нибудь это его погубит. Хотя пока ему, - Элли  трижды  постучала  по толу, - кажется, все удается.
He has unprofessional moments himself. Terribly impractical, it's going to kill him one of these days. Though so far he seems able to make things come out all right by sheer force of will."
У него у самого случаются непрофессиональные моменты. Это очень неразумно, и в один прекрасный день он из-за этого погибнет. Хотя пока что, кажется, ему удаётся благополучно выпутываться изо всех переделок, исключительно усилием воли.

Послушайтесь меня. Для того чтобы выполнить задание, нужно по меньшей мере быть живым.


You do what I tell you, you might even live to complete it." 
Если будете делать то, что я говорю, то, может быть, даже доживёте до его завершения.

   Элли  натянула  тяжелую  куртку,  в  многочисленных  карманах   которой умещалось все, что только может понадобиться тайному агенту. 
She shrugged on her jacket, a lumpy thing with lots of pockets that seemed to have a deal more swing than accounted for by the weight of the fabric.
Она натянула куртку. Этот предмет одежды бугрился большим количеством карманов и был явно более увесист, чем можно было предполагать, исходя из плотности материи.

Элли оглянулась, задорно сверкнула  глазами  и  ответила  с  непонятной грустью:

   - Нет. Те самые принципы. Непрофессиональные.
She paused at the door, her lips curving up despite her sparking eyes. "Unprofessional moments."
Она остановилась в дверях, и губы её искривились в улыбке, хотя глаза сверкали. - Непрофессиональные моменты. 

Очнувшись  в первый раз, он, как  в  тумане,  разглядел  командора  Куин,  на  цыпочках пробиравшуюся к двери. Проснувшись в другой раз,  уже  гораздо  позже,  он увидел, что командор спит, растянувшись на полу, прямо в форменных  брюках и футболке, а ее куртка небрежно брошена на спинку кресла.
He came to muzzy consciousness once just as Commander Quinn was tiptoeing out of the room, but sank back. The second time he awoke, much later, he found her asleep stretched out on the floor dressed in uniform trousers and shirt, her jacket hung ready-to-hand. Her eyes slitted open to follow him as he staggered to the bathroom.
Один раз он пришёл в затуманенное полусознание, когда коммандер Куинн на цыпочках выходила из комнаты, но тут же опять провалился в забытьё. Когда он проснулся вторично, гораздо позже, он обнаружил, что она спит, вытянувшись на полу, в форменных брюках и рубашке, куртка лежит под рукой. Когда он, шатаясь, побрёл в ванную, она приоткрыла щёлочки глаз и проводила его взглядом.

Чтобы скрасить вынужденный досуг, он решил пополнить свои знания в области галактической истории, воспользовавшись компьютерной библиотекой Куин. 
Belatedly, he began boning up on galactic history through the comconsole library.
С некоторым запозданием он решил набраться сведений о галактической истории при помощи имевшегося в номере комм-пульта. 

  К концу следующего  дня  его  постигло  разочарование:  образовательная программа оказалась до  обидного  скудной.  Она  состояла  из  двух  очень поверхностных обзоров галактической истории, нескольких очерков по истории Цетаганды и развлекательного сериала под названием "Дикая  звезда  любви"
By the end of the next day he was becoming painfully aware of the inadequacy of a cultural education that consisted of two very general galactic histories, a history of Cetaganda, and a fiction holovid titled "Love's Savage Star"
К концу следующего дня он болезненно ощущал недостаточность своего культурного запаса, который состоял из двух очень общих учебников по истории галактики, одной книги по истории Цетаганды и одного художественного головидеофильма под названием "Дикая звезда любви"

Хотя,  с  другой  стороны,  неведение  -  залог блаженства, а познание ведет прямиком в ад... 
Innocence might be bliss, but ignorance was demonstrably hell; 
Может, конечно, невинность - это благословение, но невежество - это точно проклятие. 

На шестой день, выйдя из нирваны духовного падения, Этан  почувствовал, что заплатил за познание полной потерей душевного равновесия...
The opposite of nirvana in his spiritual descent, Ethan decided, was tizzy; and by the sixth day he had achieved it.
Этан всё более падал духом. Полная противоположность нирване - состояние дикого нервного возбуждения. На шестой день он достиг именно этого состояния. 

Но довольно об идеальных преступлениях!
So much for the perfect crime."
Увы, идеальное преступление не удалось.

   Куин спустила ноги со столешницы, выпустила из рук черную прядку  волос и уставилась на Этана так,  словно  тот  был  предметным  стеклом,  а  она рассматривала его на просвет - хорошо  ли  вымыто.  Когда  она  заговорила снова, голос ее звучал весьма зловеще.
Her feet came down from the desktop, and she stopped twisting her hair. She stared at him with a discomforting expressionlessness, like someone calculating the narrowness of slide necessary to prepare a biological specimen for slide mounting. When she spoke again, her voice grated like gravel.
Она убрала ноги с крышки стола и перестала крутить прядь волос. Она уставилась на него безо всякого выражения, что его чрезвычайно раздражало. Так мог бы смотреть человек, собирающийся приготовить биологический препарат для рассмотрения под микроскопом и прикидывающий, какой толщины ломтик нужно срезать. Она опять заговорила, голосом, сухим, как трение камней о камни.

Вас ведь свои же за это затравят...

   - Ну, затравят - это сильно сказано.
That puts your neck on the line with your own people—" 

"Oh, hardly my neck.
Вам тогда не сносить головы... 

- Ну, насчёт головы это вряд ли. 

ГЛАВА 7



   На груде одежды, отдававшей пле​сенью, Этан просидел  около  часа,  по​ка дыхание его не выровнялось, а серд​це не перестало  ухать,  как  молот.
He sat in a sour huddle for an hour after he caught his breath and his heart stopped hammering.
Этан окончательно скис. Дыхание у него восстановилось, и сердце перестало колотиться, но он всё сидел в чулане на полу, обхватив себя руками. Прошло не меньше часу.

   Выбравшись  из-под  завала,  Хелда,  пошатываясь,  бросилась  к  стене, сорвала какую-то крышку и повернула реостат. 
She scrambled out from under the boxes and staggered toward him, panting. 

As Ethan struggled with his conscience whether or not to blow his incognito by volunteering medical assistance—the other three people involved all seemed to be moving, sitting up, and complaining at healthy volume—Helda yanked open a cover on the wall beside Ethan's head and turned a rheostat. 
Она выбралась из-под ящиков и побрела к нему, шатаясь и тяжело дыша. 

Этан мучительно соображал, не следует ли ему нарушить своё инкогнито и предложить профессиональную медицинскую помощь. Остальные три участника столкновения, кажется, все задвигались, начали садиться и жаловаться на вполне здоровых тонах. Хельда сорвала крышку с панели управления на стене рядом с головой Этана и повернула регулятор. 

Эта страшная женщина была последним  человеком  на станции, с которым он хотел  бы  враждовать,  если,  конечно,  не  считать гем-полковника Миллисора.
This frightening female was the last person on the Station he wished to surrender to, bar Millisor. He trusted devoutly that Ecobranch did not dispose of diseased human transients in the same cavalier fashion.
Эта устрашающая особь женского пола была, пожалуй, последним человеком на станции, которому он хотел бы сдаться, если не считать Миллисора. Он всей душой надеялся, что департамент экологии не избавляется от больных проезжих при помощи тех же драконовских мер.

Хелда брезгливо поморщилась.
Helda brooded a moment.
Хельда ненадолго погрузилась в мысли.

Он остановился, затаил  дыхание  и  энергичным  кивком предложил Этану пройти  первым.  Причина  его  преду​предительности  быстро разъяснилась - внутри их поджидала тощая Хелда. Все-таки заметив Тэки, она сложила руки на груди и пронзила его ледяным взглядом.
He paused rather breathlessly, and with a bright nod let Ethan enter first. The bony Helda stood by the counter within, tapping one foot, with her arms folded. 

She fixed Teki with a cold look.
Он, запыхавшись, остановился и, улыбаясь, кивком пригласил Этана пройти первым. Костлявая Хельда стояла внутри у конторки, скрестив руки на груди и притопывая ногой. 

Она пригвоздила Теки к месту холодным взглядом. 

  - Да ладно тебе, Хелда, дай человеку отдохнуть.
"Aw, c'mon, Helda, give the guy a break.
- Ну слушай, Хельда, не придирайся к нему.

Или же они,  как  склады  с  одеждой, скрыты в стенах и отмечены лишь какими-то особыми знаками, известными лишь посвященным?
Or maybe like the equipment in the walls they were merely cryptically marked, and he was walking right past them.
А может, они были просто помечены непонятными постороннему символами - такая же история, что и с оборудованием, - и он пропустил уже несколько постов, неведомо для себя?

Или бежите от каких-то проблем?
Or did you get stranded?
Или просто случайно застряли на Станции?

   - А, вот как. Дезертир, значит. – Капрал оправила мундир, рассмотрела в зеркальце свое лицо и с такой же тщательностью проверила оружие.

   - Ничего не значит. Ставлю что хочешь против твоих бетанских долларов - никакой это не дезертир, а еще один чертов агент чьей-то военной разведки.
"Yeah, so? Army surplus." The corporal straightened her uniform, checked her face in a small mirror, then checked her weapon with equal care. 

"Yeah, not so. I'll bet you Betan dollars to anything you choose he's another gods-please-damn unregistered military espionage agent. 


- Ну и что? Списанное армейское оборудование. - Девушка поправила на себе форму, оглядела лицо в маленькое зеркальце, потом так же тщательно осмотрела своё оружие. 

- А вот и нет. Готова поспорить на бетанские доллары против чего угодно - это очередной деятель из военной разведки, провалиться бы им всем. 

  Створки дверей  раздвинулись.  Каково  же  было  его  удивление,  когда навстречу ему выкатился робот-уборщик!
The door hissed open. His relief was swallowed by surprise as a cleaning robot dodged around him. 
Дверь с шипением отворилась. Этан испытал облегчение, которое, однако, тут же сменилось удивлением, когда из двери выехал робот-уборщик и ловко обогнул его.

   - Сформулируйте, пожалуйста, ваш вопрос, сэр, - с готовностью отозвался робот    
   
But the cleaning robot paused. "Please rephrase your question, sir or madam," it spoke from a grille in its maroon plastic housing. 


- Пожалуйста, перефразируйте Ваш вопрос, сэр или мадам, - раздалось из решётки на его бордовом пластмассовом корпусе. 
[робот обращается к человеку без различения прола. Здесь и далее.]

Если Рау, выстрелив в него, поставил себя против закона, значит, закон теперь защищает Этана. Да что там! После того как он рассорился  с  Куин,  служба безопасности – его единственная надежда.
This time he would really turn himself in, for sure. If Rau had got himself on the wrong side of the law by firing at Ethan, Ethan must therefore be on the right side, correct? He had nothing to fear from Security. 

Of course, if they couldn't keep Rau the arrestee in their secure area, how likely was it they could keep Rau the assassin out? Ethan studiously ignored this whisper from his logic as a fear planted by Quinn. Security was his best chance. Indeed, now that he had irrevocably offended Quinn, Security was his only chance. 
На этот раз он обязательно сдастся. Если Рау, стреляя в Этана, оказался в конфликте с законом, следовательно, Этан с точки зрения закона чист, правильно? Так что ему нечего бояться Службы Безопасности. 

Хотя, конечно, если они не смогли удержать Рау-арестованного под замком внутри, насколько хорошо они смогут удержать Рау-убийцу от проникновения извне? Однако Этан стойко сопротивлялся этой логичной мысли, считая, что её внушила ему Куинн для подрыва его веры в себя. Обратиться к Службе Безопасности - его лучший шанс. По правде сказать, это его единственный шанс, поскольку с Куинн он безвозвратно рассорился. 

ГЛАВА 8



  От испуга Этан застыл с открытым ртом, утратив дар речи.
Ethan stood with his mouth open, his utter dismay robbing him of reply.
Этан стоял, разинув рот. Он так растерялся, что не находил слов. 

И дело не в том, чтобы просто убить меня, дело  в том, чтобы сделать это  как  можно  скорее.
Alone, it isn't a question whether they'll kill me, only how soon.
А раз я один, они меня, конечно, убьют, вопрос только - когда.

Я был уверен, что ускользнул от них  и  еще  сумею нанести  ответный  удар.  Ах,  если  бы  только  взять  Миллисора,   этого бесстрашного "охотника на вампиров"! - он с силой сжал кулаки.
I was sure I'd eluded them, and it was safe to double back. Only to find Millisor—the fearless vampire hunter himself!—" the young man's mouth thinned in bitterness, "squatting across the last gateway.
Я был уверен, что оторвался от них, что мне можно сдвоить след и вернуться. И вот, когда между мной и свободой оставалась последняя дверь, за ней оказался сам Миллисор -бесстрашный борец с вампирами! - Он сжал губы, будто кривясь от боли.

   Этан ощутил нечто вроде приступа морской  болезни,  мгновенно  осознав, что его снова втягивают в какую-то непонятную игру. Решив действовать  без околичностей, он спросил:
   - Кто вы?

   Молодой человек внезапно отпрянул.
Wanly, Ethan recognized the seasick symptoms of talk at cross-purposes again. He stretched for some bottom to this floating conversation. "What are you?" 

The young man drew back, his face suddenly shuttered with suspicion.
Этан устало испугался, что опять ввязался в разговор, где собеседники друг друга не понимают. Он попытался нащупать хоть какое-то дно под этой зыбкой поверхностью. 

- Кто вы вообще такой? 

Молодой человек попятился, у него на лице внезапно появилось замкну​тое и подозрительное выражение. 

  - В самом деле?..
   Подозрительность на лице Си сменилась выражением полного отчаяния.


"Huh?" 

The suspicion turned to despair before Ethan's eyes. The excitement that hope had lent Cee evaporated, leaving a bleak dryness.
- А? 

На глазах у Этана выражение подозрения на лице юноши сменилось отчаянием. Надежда испарилась, возбуждение угасло, оставив только холодную усталость. 

Поэтому я благодарен вам хотя бы за то, что вы не можете  оскорбить моего происхождения и дела моей жизни.

   Конфуз, отразившийся на лице Си, был сродни легкому  смущению,  которое почувствовал Этан. 
So I'll thank you not to insult my origins, or my life's work." 

Some of the same floating confusion that Ethan was sure must be in his own face crossed Cee's. Why not. Misery, Ethan thought with acid satisfaction, loves company.
Поэтому я буду крайне признателен, если Вы воздержитесь от оскорблений моему способу появления на свет, а также делу всей моей жизни. 

Си явно растерялся. Наверняка у Этана было точно такое же растерянное выражение лица. Ну и ладно, злорадно подумал Этан. Приятно найти себе товарища по несчастью. 

   Юноша как будто хотел что-то сказать, но потом лишь покачал  головой  и повернулся, чтобы уйти.
The young man—boy, really, for take away the aging effects of exhaustion upon him and he was surely younger than Janos—seemed about to speak, then shook his head and turned away. 
Молодой человек, - точнее, мальчик, потому что его старило крайнее истощение, а на самом деле он был наверняка моложе Яноса, - казалось, хотел что-то сказать, но потом покачал головой и повернулся, чтобы идти прочь. 

   С таким же успехом он мог бы пообещать этому  пареньку  отпущение  всех грехов. Однако Си обернулся, и  в  его  голубых  глазах  опять  загорелась надежда.
He might as well have promised the remission of Cee's sins as well, since he had about as much power to effect one as the other. But Cee turned back anyway, hope flaring again in his blue eyes, hot like a gas jet.
С тем же успехом он мог даровать Си отпущение грехов. Во всяком случае, то и другое было примерно одинаково в его власти. Но Си уже повернулся к нему опять, и надежда вновь загорелась в его синих глазах, жарко, как выхлоп реактивного двигателя. 

Если  так  пойдет  и дальше, то даже миролюбивый доктор Эркхарт может созреть  для  решительных действий.
Dump enough shit on it, he thought savagely, and even the fragile seed of resolution in his timid heart might blossom into something greater.
Он сердито подумал, что даже крохотное семечко решимости в его робком сердце может вырасти в могучий куст, если на него вывалят достаточно большую кучу дерьма.

И еще их роднит  какой-то  особый оттенок кожи...
It was the coloration that did it.
Наверное, дело в цвете волос.

Зрачки  его   то   удивленно расширялись, то подозрительно сужались.
His eyes widened in wonder, narrowed in suspicion.
Его глаза округлились от удивления, но тут же подозрительно сузились.

Им просто самим хотелось вас заполучить.
They see you as what they would be, given your gift. 
Они судят о вас по тому, что сделали бы сами, если бы обладали подобным даром.

Он сильно закусил губу, словно желая причинить себе боль.
   - Хорошо, - сказал Этан. - Поверьте, я кое-что понимаю в генетике. Если не учитывать тот телепатический дар, о котором вы говорили,  то  вся  ваша ненормальность сводится к редкостной взаимной гармонии ваших хромосом.  Но из этого вовсе не следует, что вы не человек.

   - А разве можно доказать, что я человек?

   - Конечно. Вы обладаете свободой воли  -  это  очевидно,  иначе  вы  не смогли бы пойти против своих создателей.
Wormwood could not have set Cee's mouth in a tighter line. 

"So," said Ethan "if you count back, let me see, four generations, every human being is a composite from as many as sixteen different sources. They're called ancestors, but it comes to the same thing. Your mix was just marginally less random, that's all. Now, I do know genetics. With the exception of that new organ you claim, I can flat guarantee the 'just marginally. ' That is not the test of your humanity." 

"So what is the test of humanity?" 

"Well—you have free will, obviously, or you could not be opposing your creators.
Рот Си сжался так плотно, будто превратился в червоточину. 

- Ну так вот, - сказал Этан. - Если отсчитать назад, к примеру, на четыре поколения, то каждое человеческое существо составлено из генов, полученных из шестнадцати различных источников. Они называются предками, но это то же самое. Ваша смесь просто подбиралась чуть менее случайным образом. Заметьте, я хорошо знаю генетику. За исключением того нового органа, который, как вы говорите, у вас есть, я могу головой поручиться за это "чуть менее". Это не является критерием вашей принадлежности к человеческому роду. 

- А что же является? 

- Ну - совершенно очевидно, что Вы обладаете свободной волей, иначе Вы не могли бы противостоять воле Ваших создателей. 



После слов " внезапно ожесточившись, добавил он» пропущен абзац
In another man's mouth they might have seemed empty words. Coming from Cee's ragged edginess, the threat was stomach-knotting.
В устах другого человека эти слова могли показаться пустой угрозой. Но, напоённые горечью, пронизывавшей загнанного и озлобленного Си, они были тяжелы, как удар в живот. 

Этан порылся в карманах и протянул ему носовой платок.
Ethan hunted around the room and handed him a tissue.
Этан обшарил взглядом комнату, обнаружил носовой платок и протянул его юноше.

Си не  знал,  каким  образом  бесноватая  иммигрантка,  увечная,  нищая  и совершенно ненормальная попала в поле зрения доктора Фэза Джахара.

[нищие не иммигрируют на Цетаганду!]
How the migrant witch-woman, deformed, impoverished, and quite mad, had first caught the attention of Dr. Faz Jahar, Cee did not know
Он не знал, каким образом бродячая ворожея, полоумная нищенка-калека, впервые попалась на глаза доктору Фазу Джахару. 

Сумасшедшая  женщина  исчезла  из архивных номеров, и с тех пор ее никто не видел. Точнее говоря,  никто  из ее бывших знакомых не пытался наводить о ней справки.
The madwoman vanished into classified oblivion, and was never seen alive again. To be sure, none of her previous acquaintances ever inquired after her.
На сумасшедшую нищенку наложили гриф секретности, и больше её никто живой не видел. По правде сказать, никто из её знакомых и не поинтересовался, куда она делась.

   - Нет, нет... продолжай.

   Условия для развития матричных генетических копий - Этан назвал  бы  их детьми  -  были  изменены 
Ethan, greenish-white and curled into a corner, said "No... go on." 

The specifications of the matrix genetic blueprints—Ethan would have called them children—were made more rigid.
Н-нет... продолжайте... - едва выдавил из себя Этан. Он, с зеленовато-бледным лицом, забился в угол. 

Спецификации оттисков генетических матриц - Этан назвал бы их детьми - были ужесточены.

   - Я полагаю, - сказал Си, - что Фэза Джахара в  каком-то  смысле  можно

назвать моим папочкой. Он верил в меня. Впрочем, нет -  он  верил  в  свою идею, воплотившуюся во мне.  Когда  бюджет  лаборатории  урезали,  он  сам работал за нянек и за техников. И Джейнайн он тоже занимался.
"I suppose," said Cee, "Faz Jahar was as much of a parent as I ever had. He believed in me—no. He believed in his own work, within me. When the nurses and the extra technicians were dropped out of his budget, he tutored me himself. He even tutored Janine." 
- Я полагаю, - сказал Си, - что Джахара можно назвать моим родителем... хотя бы за неимением лучшего. Он верил в меня... нет, он верил в свой собственный труд, воплощённый во мне. Когда проект лишился нянек и лишних лаборантов, Джахар сам стал учить меня. Он даже учил Джейнайну. 

Хотя общими у  нас были лишь немногие гены, но дар телепатии развился у  обоих.  
Although we shared few genes besides those for the pineal receptor organ. She was the only other survivor among Jahar's early creations. Or perhaps she was my wife.
Хотя у нас мало что было общего в генах, кроме тех, которые отвечали за шишковидный рецепторный орган. Она была единственной из ранних творений Джахара, кроме меня, кто выжил. Впрочем, может быть, её лучше назвать моей женой.

Но не было и речи о том, чтобы  допустить  телепата  в  высший командный состав, в узкий круг людей, контролировавших всю  Цетаганду,  ее колонии и аванпосты.
There was no talk at all of ever admitting him to the Ghem-comrades, the tightly-knit society of men who controlled the officer corps and the military junta that in turn controlled the planet of Cetaganda, its conquests, and its client outposts. 
Однако даже и разговора не было о том, чтобы ввести его в гем-товарищество - плотно спаянное сообщество людей, которые контролировали офицерский состав и хунту военных, которые, в свою очередь, управляли планетой Цетагандой, её завоеваниями и её колониями.

Он словно описывал похождения какого-то  персонажа древней истории, а не собственную жизнь. 
He might have been denouncing the past decisions of some figure of ancient history, instead of his own, except that he began to rock, unconsciously, in cadence with his words. Ethan found his foot tapping along, and stilled it.
Он как будто рассказывал о былых ошибках какого-нибудь героя древности, а не о своих собственных, вот только он, сам того не замечая, начал покачиваться в такт собственным словам. Этан заметил, что притопывает носком ноги в такт, и сделал усилие, чтобы перестать.

  ...Если бы он не ушел в тот вечер на причал,  чтобы  снять  с  карточки немного денег и купить овощей.
If only he had not left the apartment that afternoon to pick a little money off the spacers at cards down by the shuttleport docks and get groceries.
Если бы только он не ушёл в тот день из квартиры - выиграть немножко денег в карты у проезжих космолётчиков в порту, чтобы купить еды.

Терренс Си, который при жизни Джейнайн прозябал на грани нищеты, теперь выматывал себя до предела, всеми правдами и неправдами добывая  деньги  
Terrence Cee, who had embraced a near-honest poverty for the sake of Janine's scruples while she lived, now plumbed the twisted uses of his power to their limits to amass the wealth needed to serve her corpse. 
Терренс Си, который смирялся с чест​ной (ну, почти честной) бедностью, пока Джейнайна была жива, - из ува​жения к её моральной чистоплотности - теперь на полную катушку исполь​зовал свои способности на греховные дела, чтобы накопить нужную сумму для оказания её мёртвому телу подо​бающих почестей. 

После фразы «Это  было последнее, что я мог для нее сделать.» пропущена фраза
Anything else would have merely been for myself.
Всё остальное было бы только для меня.

ГЛАВА 9



После слов «простонал Этан» пропущена фраза
He gave Commander Quinn a malignant glower as her exact words—his exact words—registered
Он наградил её злобным взглядом, и тут до него дошло, что она в точности повторила сказанные им ранее слова.

   Этан промычал что-то нечленораз​дельное. 

- Так я и думала, - Куин кивнула. - И я должна сказать,  что  вы  самая лучшая подсадная утка, которую мне только доводилось  встречать.
Ethan bleated under his breath. "Exactly," Quinn nodded. "And I must say you're the best stalking-goat I ever ran. The way troubles flock to you is just astonishing."
- Кря-кря, - вполголоса произнёс Этан. 

- Совершенно верно. - Куинн кивнула. - Должна сказать, что Вы лучшая подсадная утка, какая у меня когда-либо была. 

   Этан  презрительно  скривил  губы  и  отступил  в   сторону   со   всем достоинством, на какое был сейчас способен.
   Правая рука Терренса Си сжала какой-то предмет в кармане куртки.
Ethan's lip curled, but until she took her booted foot off the door groove the safety seals would refuse to close. He stepped aside with what grace he could choke up. 

Terrence Cee's right hand smoothed his jacket, tensely.
Этан скривился, но делать было нечего - пока она не уберёт ботинок из щели, герметичная дверь всё равно не закроется. Он отступил в сторону, наступая на горло собственной злости. 

Теренс Си нервно одернул куртку правой рукой. 

К счастью, он пришел  в  себя  гораздо быстрее: взгляд его соскользнул с ее лица, и перешел на кобуру, а затем  - на тяжелые ботинки явно военного образца. В ответ  Куин  окинула  молодого человека своим проницательным взглядом, мгновенно определив - в глазах  ее вспыхнули искры - где находится его  оружие.
but to Ethan's relief he seemed to recover far more quickly, his eyes jumping from her face to her holster to her boots and other likely weapons check-points. Quinn's eyes mapped Cee's inventory of her against Cee himself, and crinkled smugly in the knowledge of where to look for his weapons.
но, к облегчению Этана, он быстрее пришёл в себя, оторвал взгляд от её лица, перевёл его на кобуру, потом на военные ботинки и прочие места, по​дозрительные на предмет спрятанного оружия. Куинн в это время точно так же обшаривала глазами самого Си и довольно улыбалась, зная, где именно находится его оружие.

После слов «скромно  сложив руки на коленях.» пропущено
away from whatever arsenal she carried.
подальше от какого бы то ни было оружия, которое могло быть при ней.

Куин улыбнулась. - Думаю, что мое последнее донесение чрезвычайно их расстроило бы...
Quinn's smile grew quizzical. "I hope not, because they would be awfully unhappy with that last report of mine—"
Куинн загадочно улыбнулась. - Надеюсь, что это не так, потому что мой последний отчёт их сильно опечалил бы...

Человек может возомнить о себе все, что угодно,  а  на  поверку  оказаться полным кретином и причем, что характерно, даже не подозревать об этом.
In spite of all good conscious intent, it's possible to be a plant and not know it." 
Несмотря на все добрые намерения, человек может быть двойным агентом, да так, что сам он об этом подозревать не будет. 

   - И все же,  если  я  решу  присоединиться  к  вам,  какие  будут  ваши действия, командор Куин?
"And if I choose not to go with you—what will you do then, Commander Quinn?"
- А если я решу не ходить к вам - что Вы тогда сделаете, коммандер Куинн? 



После слов «как я могу вам верить?» пропущено
Quinn hesitated in real thought. "Well, that's the way we must judge people all the time," she offered slowly. "We measure actions, as well as words and appearances. We make imaginative guesses. We place faith, if you will," she nodded toward Ethan, who prodded by honest conscience, nodded back even though he had no wish to prop any argument of hers.
Куинн задумалась. 

- Видите ли, нам именно так и приходится составлять суждения о людях, - медленно произнесла она. - Мы судим по делам, по словам и по внешности. Мы интуитивно догадываемся. Мы доверяемся, если угодно. - Она кивнула на Этана, который, движимый совестью, кивнул в ответ, хотя, по правде сказать, ему совершенно не хотелось поддерживать никаких её аргументов. 

Си сразу же поймет, какую  ошибку  совершил,  ища заступничества у Этана. Может, не стоило  представляться  таким  "крутым"? Как теперь съежится перед  прозревшими  глазами  Си  величественный  образ дипломата и разведчика!.. Но он будет дважды дурак,  если  попытается  это скрыть...
Cee was bound to find out eventually what a mistake he'd make seeking protection from Ethan. Perhaps it had better not be the hard way. Ethan sighed regret for the demise of his flatteringly exalted image in Cee's eyes. But a fool is twice a fool who tries to conceal it.
Си, без сомнения, в конце концов должен был узнать, какую ошибку он сделал, ища у Этана защиты. Может быть, будет лучше, если он узнает об этом таким способом. Этан вздохнул тайком, жалея о своём героическом образе, которому суждено было порядком потускнеть. Однако дурак, который пытается скрыть свою глупость - дважды дурак.

Но  Терренс   Си   был достаточно хорошо знаком если не с конкретными  моделями,  то  по  крайней мере с аналогичными образцами.  Дендарийцы,  по  всей  вероятности,  вовсю использовали последние бетанские  достижения  в  области  микротехнологии. Лишь  потребность  совместить  с  ней  грубый  человеческий  глаз   делала необходимым пульт управления, который теперь лежал на столе перед Этаном и Си в виде развернутой записной книжечки. 
Terrence Cee seemed coolly familiar with the principles if not the particular models. The Dendarii apparently went in heavily for microminiaturization along Betan lines. Only the need to interface with gross human eyes and fingers bloated the control pad, propped open on the table between Cee and Ethan, to the size of a small notebook. 
Терренс Си смотрел равнодушно - он был знаком если и не с конкретными моделями, то со всеми принципами этой работы. Дендарийцы, очевидно, были приверженцами микроминиатю​ризации, вроде бетанцев. Только не​обходимость приспосабливаться к грубому человеческому глазу и неповоротливым пальцам раздула лежащую на столе приборную панель до размеров небольшой записной книжки.

Тэки досадливо посмотрел в сторону, но не сдался.
Teki hooted, but cautiously
Теки заржал, но осторожно.

   - Слушай, братец, да ты попросту эгоист и больше ничего! -  раздраженно выпалила Куин. 
"You're on the side of the angels, I assure you," Quinn told him impatiently. "And if you don't want to be late for your precious job, it's time to shove off."
- Честное слово, ты на стороне сил добра, - нетерпеливо сказала Куинн. 

Но если это так безопасно и легально, почему ты все время говоришь, что  ничего  страшного не случится?
But if it's all so legal, moral, and non-fattening, why do you keep saying, 'Nothing can go wrong'?"
- А если это всё так законно, морально и от этого не толстеют, почему ты всё время повторяешь, что всё будет в порядке? 

Куин последовала за ним и, делая вид, будто  рассматривает витрину  с  препаратами  от  головокружения,  настроила  свою  серьгу   на направленный аудиоприем.
Quinn moved up, adjusting the directional audio pick-up in her hair clip, pausing to mull over a display of medications against nausea due to weightlessness.
Куинн переместилась поближе, по​правляя заколку в волосах (в которую был вделан направленный микрофон) и рассматривая выставленные на стеллаже средства от укачивания в невесомости.

Аптекарь  вытащил  пухлую провизорскую книгу, сдул с нее толстый слой пыли и принялся водить пальцем по страницам, изредка поднимая голову на звук открываемых дверей.
The pharmacist pulled out a thick index book, blew off a fine layer of dust, and thumbing through the thin pages exited by a rear door.
Провизор вытащил толстый справочник, сдул с него пыль, полистал страницы и удалился в заднюю дверь.

   Аптекарь поднял  рассеянный  взгляд  на  нового  посетителя,  торопливо входившего в помещение.
Another dizzying glance, up at the new customer hastily entering the dispensary.
Ещё один головокружительный взгляд - на нового покупателя, который поспешно входил в аптеку.

Затем он еще раз  огляделся и вышел из помещения - подальше от соблазна. 
before he retreated across the room and away from her distracting face. 
после чего он удалился в глубь торгового зала, прочь от её лица, отвлекающего от дела.

  Аптекарь  наконец  вернулся  и  вставил  кредитную  карточку   Тэки   в комм-пульт. Теперь  аппарат  действовал  нормально,  проверил  карточку  и вернул ее с легким жужжанием.
The pharmacist returned at last and fed Teki's credit card to the computer which, working properly now, tasted it and gave it back with a demure burp.
Сотрудник аптеки наконец вернулся, взял у Теки кредитную карту и скормил её компьютеру. Компьютер, который уже заработал нормально, заглотал карту и выплюнул её обратно со звуком деликатной отрыжки.

Этан выдернул  пластиковую  пробку из литровой бутылки бордо и как радушный хозяин принес из буфета бокалы  и всю необходимую посуду. 
Ethan pulled the plastic seal off a liter squeeze bottle of claret, and helpfully offered up the cups and utensils the room service console produced.
Этан содрал упаковочную полоску с горлышка пластиковой мягкой бутылки кларета и услужливо извлёк стаканы и приборы, любезно доставленные панелью комнатного обслуживания.
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Один  фунт  вашей  плоти послужил бы моим целям ничуть не хуже, а даже лучше, чем та культура.
A pound of your flesh would serve my purposes just as well—better.
"Фунт вашего прекраснейшего мяса" меня устроит точно так же, если не лучше.

Си побледнел.
Cee sidestepped.
Си, однако, уклонился от ответа. 

После слов «реальным, устрашающим смыслом» пропущено
"I must say I don't like that idea, followed to its logical conclusion. Machines made of flesh... "
Должен сказать, мне не нравится эта идея, если её довести до логического завершения. Машины из крови и плоти...

После слов «  Куин заговорила с кровати подчеркнуто ленивым тоном:» пропущено
a tone, Ethan was becoming aware, that concealed fast-moving thought.
(Этан был уверен, что за этим тоном скрывается быстро работающая мысль): 

У цетагандийцев есть секрет ее производства, поэтому со временем они возобновят  и  усовершенствуют  свою программу. Сколько лет это займет, двадцать пять или пятьдесят - не важно.
Now that Cetaganda knows it can be done, they'll duplicate the research in time. Twenty-five years, fifty years, whatever it takes. 
Но теперь, когда на Цетаганде знают, что это в принципе может быть сделано, они просто повторят те же исследования. Это займёт у них какое-то время, может, двадцать пять лет, может, пятьдесят.

  - А почему вы считаете, что в  качестве  работодателя  адмирал  Нейсмит оказался бы лучше этих извергов-цетагандийцев?
   Куин поперхнулась. Этан понял, что телепат читает  мысли  с  той  самой минуты, как начал задавать вопросы. До Элли это дошло тоже.
"And what makes you think your Admiral Naismith's employer would be any improvement over the Cetagan​dans?" asked Cee bitterly. 

She cleared her throat. The telepath had been reading her mind ever since he'd started asking questions, Ethan realized, and she already knew it.
- А почему Вы думаете, что нанима​тели Вашего адмирала Нейсмита в этом отношении лучше цетагандий​цев? - с горечью спросил Си. 
Она прокашлялась. До Этана дошло, что Си читал её мысли с того самого момента, как начал задавать вопросы, и что она это уже знает. 

  - Ну тогда, - закричала она, побагро​вев, - можешь послать образцы своих тканей на любую планету галактики по собственному усмотрению, а еще  луч​ше - на все сразу. Миллисора хватит удар, ты  будешь  отомщен, и в прида​чу одновременно снимешь с крючка Эйтос. Очень эффектно! Мне нравится.
"So, send a duplicate tissue sample of yourself to every government in the galaxy if you like." She grinned wolfishly. "Millisor would have a stroke, giving you your revenge and getting Athos off the hook at the same time. I like efficiency."
- Ну так пошлите одинаковые образцы ваших тканей каждому правительству в Галактике, если хотите. - Она зловеще ухмыльнулась. - Миллисора хватит кондрашка, Вы таким образом отомстите ему, и Афону больше ничего не будет грозить. Люблю эффективность. 

   - Ты не доверяешь никому. Тебе еще никогда не приходилось этого делать. Но тем не менее ты требуешь, чтобы все остальные доверяли тебе!

   - А-а... - протянул Си, в глазах его мелькнула догадка, - вот оно что!
   Куин обнажила зубы в хищной усмешке.

   - Еще одно такое "вот оно что" - и я организую  тебе  такой  несчастный

случай, что и Оките не снился!

   -  Личные  тайны  вашего  адмирала  меня  ни  в  малейшей  степени   не интересуют, - чопорно сказал Си. - И к этой ситуации  они  вряд  ли  имеют отношение.

   - Они имеют отношение ко мне, - пробормотала Куин, но незаметно кивнула в знак того, что и эти сведения не подлежат огласке. 
"You don't trust anybody. You never had to. Yet you demand that others trust you." 

"Oh," said Cee, looking suddenly enlightened. "That." 

"You breathe one word of that," she smiled through clenched teeth, "and I'll arrange an accident for you like Okita never dreamed of." 

"Your Admiral's personal secrets are of no interest to me," said Cee stiffly. "They're hardly relevant to this situation anyway." 

"They're relevant to me," Quinn muttered, but she gave him a small nod, conditional acceptance of this assurance of privacy. 
- Вы никому не доверяете. Вам никогда не приходилось этого делать. Однако Вы требуете доверия от других. 

- А, - сказал Си с видом внезапного озарения. - Это. 

- Только одно слово об этом скажете кому-нибудь, - она улыбнулась сквозь зубы, - и я вам устрою такой несчастный случай, что Оките и не снилось. 

- Личные секреты Вашего адмирала меня не интересуют, - неловко сказал Си. - В любом случае они не имеют отношения к нашему делу. 

- Они имеют отношение ко мне, - пробормотала Куинн, но кивнула ему, видимо, уверившись, что он будет хранить тайну. 

  Все грехи, когда-либо совершенные или хотя бы помысленные Этаном, вдруг всплыли на поверхность его сознания. Он понял, что подразумевала  Куин,  и внезапно с ужасом ощутил себя абсолютно голым. До  чего  же  некстати  эта невероятная физическая привлекательность Терренса, его нервная, изысканная утонченность! Этан проклинал свою  слабость  к  блондинам,  изо  всех  сил пытаясь удержать в узде мысли, неудержимо устремившиеся в область эротики. 

Every sin that Ethan had ever committed or contemplated rose unbidden to his mind. He took Quinn's unspoken point. So, evidently, did Cee, for he turned the subject by turning to Ethan. 

Ethan suddenly felt terribly naked. Everything that he least wanted to be caught thinking about seemed to race through his consciousness. Cee's marvelous physical attractiveness, for example, the nervous intelligent leanness of him, the electric blue eyes—Ethan damned his own weakness for blonds, and yanked his thoughts back from a slide to the sexual. 
У Этана в голове внезапно всплыли все его греховные дела и намерения. Он понял невысказанную точку зрения Куинн. Си, очевидно, тоже, потому что он сменил направление разговора, повернувшись к Этану. 

Этан внезапно ощутил себя ужасно голым. В его сознании вихрем пронеслись всевозможные мысли, которые он меньше всего желал бы обнародовать. Например, об удиви​тельной физической привлекательно​сти Си, о его нервной интеллигентной худобе, о глубоких синих глазах... 

Вряд ли то, о чем он сейчас думает, возвысит его в глазах Си...
Watching himself be mentally undressed in Ethan's thoughts would hardly impress Cee with Ethan's cool diplomatic medical professionalism. Ethan envied Quinn's bland, unfailing control
Если Си обнаружит, что Этан мысленно его раздевает, вряд ли Этану удастся впе​чатлить его своим хладнокровием, своей дипломатией или своим врачеб​ным профессионализмом. Этан поза​видовал неизменному бесстрастному самоконтролю Куинн.

Он мог подумать об эфемерности той  защиты, на которую надеялся Терренс Си. 
He could think about just how gossamer-thin was the shield of Athos's protection he had supposedly thrown over Cee, on the basis of which the telepath had revealed so damagingly much. How betrayed was Cee going to feel when he discovered that the asylum of Athos consisted of Ethan's wits, period? Ethan reddened, utterly ashamed, and stared at the floor.
Он мог поду​мать о том, насколько тонок был по​кров, предположи​тельно наброшен​ный им на Си, - символическое по​кровительство Афона, в обмен на которое телепат уже рассказал так много, себе во вред. Си поймёт, что его предали, когда узнает, что убе​жище, обещанное ему от имени Афо​на, обеспечено только умственными способностями Этана, и больше ничем. 

  Кажется, придется уступить парня  этой  Куин  с  ее  славными  победами дендарийских наемников. Уступить, даже не успев рассказать ему об  Эйтосе: о великолепных морях, чудных  городах,  дружных  коммунах,  о  плодородных фермерских угодьях, вокруг которых -  необозримая  целина  с  удивительным разнообразием климатов и обычаев, о суровых святых отшельниках, об особой, ни на что не похожей культуре...
He was going to lose Cee to Quinn and the glamour of the Dendarii Mercenaries before he even got a chance to tell him about Athos—the beautiful seas, the pleasant cities, the ordered communes and the patchwork terraformed farmlands, and beyond them the vast wild desolate wastes with their fascinating extremes of climate and people—the saintly, if grubby, contemplative hermits, the outlaw Outlanders...
Куинн и её Дендарийские наёмники во всём своём блеске, конечно, перевесят в глазах Си. И Этану даже не представится шанса рассказать ему об Афоне: о величественных морях, оживлённых городах, размеренной жизни в общинах, о лоскутном одеяле терраформированных сельскохозяй​ственных угодий, за которыми простираются огромные, безлюдные, дикие пустыни с их невероятным разнообразием климата и обитателей - от святых, хоть и слегка неопрятных, отшельников-созерцателей до изгоев-разбойников...

   Си повел плечами, как человек, желающий прогнать какое-то слишком яркое воспоминание.

   - На Цетаганде океаны есть, - прошептал он, - но я их никогда не видел. Вся моя жизнь прошла в коридорах.

   Этан зарделся как маков цвет.
Cee shivered, as a man forcing himself awake from some bright but dangerous narcotic dream. "There are oceans on Cetaganda," he whispered, "but I never saw them. My whole life was corridors." 

Ethan's red went to scarlet. He felt transparent as glass. 


Си вздрогнул, как человек, который силой заставляет себя оторваться от привлекательного, но опасного наркотического видения. 

- На Цетаганде есть океаны, - прошеп​тал он, - но я их никогда не видел. Вся моя жизнь прошла в коридорах. 

Этан из красного стал багровым. Он почувствовал себя прозрачным, как стекло. 

   Усилием воли - это было  заметно  -  Си  отключил  свой  телепатический "аппарат". 
Cee appeared to pull himself back on track by force of will. 
Си, кажется, усилием воли заставил себя опять думать о деле. 

Но, кажется,  теперь мы вправе сократить уравнение.
. Now, there seems to be a missing element in this equation. Let's try to narrow it down.
И, кажется, в этом уравнении не хватает одного элемента. Давайте попробуем его вычислить.

От Элли слегка попахивало каким-то ликером.
She smothered a slightly aromatic belch herself.
Она подавила отрыжку, слегка пахнуло алкоголем.

- И поддерживать состояние своего кошелька, - добавил Си, - если  уж  я собираюсь купить билет и выбраться из этой банки со скорпионами.
"I'd better maintain my income," said Cee. "if I'm ever to buy a ticket off this vacuum-packed rat warren."
- Да, и мне нужно зарабатывать день​ги, - сказал Си, - если я вообще когда-либо собираюсь купить билет и убраться из этого крысиного гнезда в вакуумной упаковке.

   - Я куплю тебе билет, - предложила Куин.

   - Ну это как хочешь, - сказал Си. 
"I'll buy you a ticket," offered Quinn. 

"Going your way," said Cee. 
- Я вам куплю билет, - вызвалась Куинн. 

- В ту сторону, куда вам надо, - откликнулся Си. 

Си встряхнул головой и поплелся в сторону ванной, а Куин  тем  временем заказала по линии доставки апельсиновый сок и кофе. Этан равно обрадовался и тому, и другому.
Cee shook his head and stumbled to the bathroom. 

Quinn dialed orange juice and coffee from the room service console. Ethan, scooting around the table to reserve a place for Cee, accepted both gratefully.
Си покачал головой и побрёл в ванную. 

Куинн заказала с панели обслужива​ния апельсиновый сок и кофе. Этан,  перебравшийся на другой конец сто​ла, чтобы освободить место для Си, принял то и другое с благодарностью.

Этан решил, что  такой  кофе  обычно заказывал сам Си, и обошелся без комментариев.
Ethan considered that it was being charged to Cee, and made no comment.
Этан подумал, что за кофе платит Си, и ничего не сказал.

После слов «пытаясь скрыть досаду.» пропущено
. "At first I thought he was working late, but I called and they said he left on time."
Сначала я подумала, что он задержал​ся на работе. Но я позвонила туда, и мне сказали, что он ушёл вовремя.

Господин Харман Дал, цетагандийский агент по купле-продаже предметов искусства.
Ghem-lord Harman Dal, a Cetagandan art and artifacts broker.
Гем-лорд Харман Дал, цетагандийский агент по купле-продаже предметов искусства и прочих изделий.

После слов «услышал он свой голос» пропущено
insanely
и удивился своему безумию
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Телепата же она поставила у лифтовой шахты, в самом конце коридора той гостиницы, где снимал номер Миллисор. 
She left the telepath stationed by the lift tubes at the end of Millisor's transient hostel corridor, arming him with the second stunner of her matching pair.
Телепата она оставила возле лифтов в конце коридора гостиницы для проезжающих, неподалёку от номера Миллисора, и вооружила его вторым парализатором из своей пары.

Выйдя  из  темноты  в  освещенный  коридор,  трое  превратились  в  одного внушительного представителя службы безопасности и двух экотехов -  мужчину и женщину.
Passing into the soft, luxurious light—Ethan sensed someone had done some careful psychological studies of the response of the human brain to selected optical wavelengths—the three figures resolved into a burly Station Security man and two ecotechs, one male, one female.
Когда три фигуры вошли под лампу, источающую мягкий, чувственный свет - Этан понял, что дизайнеры не поленились исследовать восприятие световых волн различной длины человеческим мозгом - оказалось, что это атлетически сложенный сотрудник Службы Безопасности и два экотехника, мужчина и женщина.

   Женщина, костлявая и угловатая, шествовала так, словно давно ступила на тропу войны и теперь победно сжимала в руке  томагавк,  обагренный  кровью многих врагов...
One bony, angular female whose very walk—stalk—radiated all the personal warmth and charm of a hatchet... 

"God the Father," squeaked Ethan, "It's Horrible Helda—"
Женщина была угловатая и костлявая, судя по походке, она обладала теплотой и очарованием стального топора... 

После слов «обратно  в  нишу» пропущена фраза
It was scarcely 20 centimeters deep, not enough to hide one person, let alone two.
Ниша была не больше двадцати сантиметров глубиной, так что вряд ли в ней мог спрятаться и один человек, не говоря уж о двух.

После слов «и  вставила   в считывающее устройство свою идентификационную карточку» пропущено
Its transparent doors hissed obediently apart. They wouldn't have dared do otherwise, Ethan thought.
Прозрачные дверки, зашипев, с готовностью распахнулись. "Попробовали бы они не послушаться," - подумал Этан.

- Как правило, сперва людей  эвакуируют.  Но  Хелда,  наверное,  решила изменить порядок действий...
"Normally there's an alarm to evacuate the room first. Helda overrode it."
- Обычно сначала звучит сигнал тревоги, чтобы люди могли эвакуироваться из помещения. Хельда его отключила.

   Прибор разблокировки, прижатый вторым экотехом  к  дверному  механизму, замигал.
The unlocking device pressed over the door mechanism by the other ecotech twinkled and beeped. Frantic pounding came from the interior. 


Второй экотехник всё ещё держал отпирающее устройство рядом с механизмом двери. Устройство запищало и замигало огоньками. Изнутри кто-то забарабанил по двери. 

   - Какая мерзость! - прошипела Хелда и  одарила  Миллисора  испепеляющим взглядом (который, впрочем, не произвел желаемого эффекта). Рау задергался и потянулся было  к  кобуре,  но  замер,  поймав  предостерегающий  взгляд полковника. 
She treated Millisor to a withering glare. 

The glare failed its intended effect, bouncing off Millisor's furious introspection. Rau stirred nervously. His hand twitched toward his jacket, but both Millisor and Quinn shook their heads at him, each from their different perspective.
Она наградила Миллисора испепеля​ющим взглядом. Тот, однако, не достиг цели, поскольку Миллисор был полностью поглощён собствен​ными мыслями. Рау беспокойно по​шевелился. Его рука дёрнулась по направлению к куртке, но и Милли​сор, и Куинн замотали головами, каждый со своей точки зрения. 

 - Я отдыхаю, - тихо, но с достоинст​вом заявил Тэки. - И я не желаю отды​хать вместе с тобой,  Хелда. - Он попы​тался  встать  со  стула,  но проволока тут же вонзилась в тело, и Тэки приш​лось смириться.

Хелда лишилась дара речи.
I'm off-shift," said Teki in a small dignified voice. "I don't hafta put up with you off-shift, Helda." He twitched against his bonds, starting a new trickle of blood across his feet. 

Helda's voice stumbled to silence as she got a better view.
- Я не на дежурстве, - отпарировал Теки слабо, но с достоинством. - Я не обязан тебя терпеть, Хельда, когда я не на дежурстве. 

Он дёрнулся, но путы держали креп​ко. Новая струйка крови поползла по ноге. 

Хельда запнулась и смолкла, когда рассмотрела его получше. 

Наклонившись  к  Этану  и едва не перевернув стул, Тэки  проорал  ему  прямо  в  ухо:
He leaned toward Ethan, nearly tipping the chair, and confided conspiratorially,
Он наклонился ближе к Этану, чуть не опрокинувшись вместе со стулом, и заговорщическим тоном произнёс

Ко всеобщему удивлению, Тэки не свалился, а продолжал ровно сидеть на стуле.
Reassuringly, Teki did not fall over, but sat up on his own.
Его порадовало, что тот не упал, но продолжал сидеть самостоятельно.

Миллисор уже перестал изображать господина Хармана Дала. Но даже ког​да Элли от изумления чуть не вырони​ла парализатор, гем-полковник не предпринял попытки к бегству. Он стоял, как статуя, ловя каждое слово Этана. 
Millisor had dropped his Harmon Dal act and, oblivious now to Quinn's stunner, stood with his attention rapt on Ethan. 
Миллисор уже перестал изображать Хармана Дала и стоял, забыв про парализатор Куинн и не сводя глаз с Этана. 

После слов «замерли над клавиатурой» пропущено
in a sort of overloaded paralysis.
как будто у него случилось короткое замыкание от информационной перегрузки.

Уверен,  что  если  я хорошенько пороюсь на вашей станции утилизации, то  найду  там  оберточную бумагу.    - Конечно! - с энтузиазмом воскликнул Тэки. -  Мы  запечатываем  в  нее сомнительные  поступления,  чтобы   потом   провести   анализ.   Она   под лабораторной скамьей. Как-то я даже запечатал свои ботинки -  с  похмелья, что ли...
"I bet if I look around your Assimilation Station I'll even find a shrink-wrap sealer." 

"Oh, yes," chorused Teki helpfully. "We use it to seal suspected contaminants, to store them for later analysis. It's under the wet bench. I sealed my shoes up once, on a slow day.
Я готов поспорить, что если поискать на вашей Станции Ассимиляции, то найдётся упаковочный аппарат с термоусадочной плёнкой. 

- Да-да, - с готовностью откликнулся Теки. - Мы в нём запечатываем заражённые образцы, чтобы хранить их для последующего анализа. Он стоит под лабораторным столом. Один раз, когда мне нечем было заняться, я запечатал свои ботинки. 

  - Ну хватит, - устало сказал Миллисор.
"Stop," growled Millisor in exasperation out of the corner of his mouth.
- Замолчи, - скривясь, зарычал вышедший из себя Миллисор.

Клянусь, теперь я не стала бы пилить его за  каждую  мелочь.
I swear I wouldn't criticize a hair on her head this time
я клянусь, что на этот раз я не стала бы критиковать ни единого волоска у неё на голове,

А  на  этой  мерзкой, проклятой планете мне даже не позволят посмотреть на собственных внуков... - она отвернулась  и,  сделав  два  шага,  застыла  на  негнущихся  ногах, смахивая слезы с красного, искаженного болью лица. 
I'll never be allowed to even see my own grandchildren on that dreadful dirty planet..." She turned her back and stood stiff-legged, defiant but for her hands over her red, smeared face, ugly and helpless and snorting.
а на этой кошмарной грязной планете мне даже не позволят ни разу увидать моих внуков... 

Она повернулась спиной и стояла на негнущихся ногах, будто бы продолжая сопротивляться, но её выдавали руки, которыми она закрывала красное, залитое слезами лицо, - безобразная, сломленная, хлюпающая. 

Теперь Этан понял, что  ощущает  новобранец,  напичканный  пропагандой, когда сталкивается в первом бою лицом к лицу  с  противником...  В  первый момент он испытал нечто похожее на торжество. Но теперь... Теперь он стоял в полной растерянности и чувствовал себя последним  идиотом.  Не  очень-то похоже на геройство...

   - О боги мои! - с наигранным ужасом  пробормотал  офицер.  
Ethan thought he understood how a propaganda-stuffed young soldier must feel the first time in combat, stumbling by some sudden chance over his enemy's human face. He had gloried for a red moment in his powe r to break her. Now he stood foolishly with the pieces in his hands. Not at all heroic. 

"Ye gods," muttered the Security man, in awe touched with glee,
Этан подумал, что, наверное, такое чувство испытывает оболваненный пропагандой молодой солдат в первом бою, случайно заметив, что у его врага - человеческое лицо. Он так жаждал мига торжества, когда сможет сломать её волю. И вот теперь он стоит как дурак с обломками в руках. Герой нашёлся. 

- Боже милостивый, - пробормотал сотрудник Службы Безопасности благоговейным тоном с ноткой злорадства

  - Разумно, - поддержала его Куин.
"Too true," murmured Quinn.
- Что верно, то верно, - пробормотала Куинн. 

А на этого вот, который сейчас лежит  на  полу,  я  сам  составлю рапорт, когда он очухается.
I'll have a printout as long as I am tall of charges for the one out cold on the floor when he wakes up.
Что касается того, который лежит на полу в отключке, то к тому времени, как он проснётся, у меня будет список выдвинутых против него обвинений длиной в мой рост.

Дурашливая улыбка мгновенно сошла с его лица. Теперь у  Тэки было такое выражение, будто его только что вытащили из петли.
He felt almost sorry for the young man as his foolish grin was rapidly replaced by the expression of a man with a terminal hangover.
Ему было почти жаль молодого человека, у которого на лице блаженная ухмылка быстро сменялась гримасой смертельного похмелья.
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Телепата же она поставила у лифтовой шахты, в самом конце коридора той гостиницы, где снимал номер Миллисор. 
She left the telepath stationed by the lift tubes at the end of Millisor's transient hostel corridor, arming him with the second stunner of her matching pair.
Телепата она оставила возле лифтов в конце коридора гостиницы для проезжающих, неподалёку от номера Миллисора, и вооружила его вторым парализатором из своей пары.
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щуплый человек евразийской внеш​ности волосами, бледной кожей и узким разрезом глаз.
a neurasthenic Eurasian type with lank black hair, pale skin, and eyes like needles
Нервного вида парень-евразиец, бледный, с гладкими черными волосами и глазами-буравчиками

Осознав все преимущества собственного положения, Этан успокоился и выразил готовность отказаться от подачи иска
The realization that they were sweating as hard as he was felt wonderfully invigorating, and he took the offensive instantly.
Он понял, что позиция сотрудников станции едва ли не более уязвима, чем у него, и эта мысль его сильно подбодрила. Он немедленно изобразил оскорблённое достоинство.

Как сказала бы Куин, он вел себя профессионально.
professional, like Quinn
профессионал, как и Куинн

Этан поспешил уйти от опасной темы, не дожидаясь, пока цетагандиец перейдет в наступление.
Ethan hurried to cut off any unnecessary extension of Millisor's secret hit list.
Этан постарался хотя бы не увеличивать тайный список намеченных жертв Миллисора.

Если у вас с ней какие-то проблемы, так и решайте их с ней, а не со мной!
"You have a problem with her, you take it up with her, not me." 

Arata, without moving a muscle, became more intent.
Если у вас с ней проблемы, решайте их с ней, а не со мной.
Арата, не двинув ни одним мускулом, прислушался ещё внимательнее.

— Что ж, всякое бывает. А жаль...
"Well. That's too bad." A chill seemed to waft from the man in the bed which made Ethan wonder if his defense of Quinn's honor had perhaps been untimely. But Millisor was safely immobilized.
"Что ж. Как жаль…" – От человека на кровати исходил такой холод, что Этан задумался, вовремя ли он вступился за честь Куинн. Но Миллисор был надежно привязан.

Но теперь, когда груз уничтожен
Now that the shipment is destroyed, a very poor second choice to our recovering it
Теперь, когда груз уничтожен – худший из возможных результатов наших поисков

Но ведь она ушла, и, безусловно, ушла насовсем.
But she was gone, with no word of farewell.
Но она ушла не прощаясь.

Раз уж сон бежит от него, надо по крайней мере использовать время с толком.
If sleep was to elude him, he might at least be doing something useful with his time. Athos was paying an ungodly enough sum for it.
Если сон бежит от него, он может по крайней мере потратить это время с пользой. Афон заплатил за это время безбожно крупную сумму.

Изображение Си сменилось мерцаю​щими снежинками, и экран погас.
Cee's image turned to sparkling snow, then emptiness.
Изображение Си рассыпалось сверкающими помехами, и экран очистился.

Какой-то мужчина, сидевший в задумчивости у бассейна с золотыми рыбками
a man, who had been idly seated by the central pool feeding the goldfish with pellets from a credit-card-operated dispenser placed nearby
Мужчина, который праздно сидел у прудика в центре и сыпал золотым рыбкам шарики корма – его стоявший  поблизости автомат отпускал по кредиткам. 

До грузового причала, расположенного на противоположном конце станции Клайн, Этан добрался на автокаре
He had to take a tube-car to the docking bay, which was in a freight section on the opposite side of the Station from Transients' Lounge.
Ему пришлось взять транспортную капсулу до причального отсека: тот располагался в грузовой секции, на противоположном от Приюта Приезжих конце станции.
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Этого было достаточно, чтобы оценить ситуацию. Объяснений тут не требовалось.
It needed nothing more than that to give Ethan a silent appreciation of their relative status.
Этого Этану хватило, чтобы без слов понять, что планируют для Си и что – для них двоих.

Ее непрерывно била мелкая дрожь — то ли от боли, то ли от ярости и отчаяния.
and shaking from either pain or the aftereffects of low stun.
Ее била дрожь – то ли от боли, то ли от последствий слабой парализации.

И тут Терренс Си сделал внезапный рывок в сторону
Terrence Cee's eyes roved over the docking bay, as if seeking death as desperately as Quinn's eyes sought escape. He made a little jerky motion
Теренс Си обежал взглядом причаль​ный отсек, точно он искал смерти столь же отчаянно, как Куинн – возможности бежать. Он едва дернулся

Как ты думаешь, если я сейчас прыгну на этого недоумка
"If I jumped that goon, d'you think…"
Если я прыгну на этого головореза, как думаешь…

— Отлично, — спокойно подытожила Куин, — предлагаю тебе придумать что-нибудь получше.
"All right," she snarled impatiently, "you come up with a better idea."
- Отлично, - нетерпеливо рявкнула она, - придумай что-нибудь получше.

Нестерпимо яркий свет множества прожекторов ослепил Этана.
Emergency lights came on with a brilliant glare—Ethan was relieved to realize he hadn't been struck blind
Алмазным блеском засверкали ава​рийные прожектора – Этан испытал облегчение, поняв, что не ослеп.

Гем-лорд окрасился в алый цвет, потом стал пурпурным, дернулся в последний раз и исчез в пламени.
He blinked red and purpled afterimages of the dancing, dying silhouette of the ghem-lord.
Этан моргнул – на сетчатке у него еще плавали красные и пурпурные очертания фигуры дергающегося, умирающего гем-лорда.

Два шага — и он растаял, словно восковая фигурка, в раскаленных потоках плазмы, ударивших теперь уже не из одного, а из двух стволов откуда-то с перекрытий.
Two steps, and he flared, melted, and burned like a wax image in a brilliant plasma cross-fire, coming from not one but two sources among the girders. He fell with a meaty thunk, and, horribly, lived a moment more, writhing and screaming soundlessly through fleshless black jaws
Два шага, и он вспыхнул, потек и сго​рел, точно восковая фигурка, в свер​кающих потоках плазмы – в пере​крестном огне сразу с двух настилов. Он упал с сырым шлепком и, что ужасно, какое-то мгновение еще жил, извиваясь и беззвучно крича сгорев​шим до кости обугленным ртом.

в сыром промозглом холле у грузовой шахты
in a stark freight flex-tube foyer
В пустом грузовом отсеке с переходными рукавами 
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Когда Этан с охранником подошли к изолятору, оттуда как раз выходил Арата.
Captain Arata, who was just now exiting the Infirmary as Ethan and his guide approached, wore mostly black, with broad orange bands on collar and sleeves and an orange stripe down his trouser legs.
Капитан Арата, выходивший из изолятора как раз в тот момент, когда Этан со своим провожатым туда подходили, был одет по большей части в черное, но с широкими оранжевыми полосами на воротнике и рукавах и такими же лампасами на брюках.

— Какая досада, — пробормотал Арата, — что именно мне придется запросить официальное разрешение на применение суперпентотала.
"How unfortunate," Arata murmured, permitting a little of the needle-sharpness to flash in his eyes, "that I require a court order to use fast-penta."
- Как мне не повезло, - пробормотал Арата, на мгновение пронзительно сверкнув глазами, -  что для примене​ния фаст-пенты нужен судебный ордер.

А потому начал он именно с окон.
Not wishing to state his real mission straight off, Ethan began with that thought.
Не желая сразу переходить к цели визита, он начал с фразы про окна.

Куин оглянулась, словно могла видеть сквозь стены всю станцию, свой бывший дом.
She glanced around the room, and by implication beyond its walls to the surrounding Station, her former home. "Your instincts are sound, sir, although I suspect futile. Change is a function of time and experience, and time is implacable."
Она обвела взглядом комнату, точно сквозь ее стены рассматривала окружающую станцию, свой бывший дом. – У вас здравые инстинкты, сэр хотя, подозреваю, вашим мечтам не сбыться. Человек меняется со временем и опытом, и времени не вернуть.

. Страховая компания оценила их в ноль целых три десятых.
My insurance has it calculated to the third decimal place, y'know.
Страховая компания высчитала мои шансы с точностью до третьего знака после запятой

три диска с данными и небольшую коробочку
three thin data discs and an insulated box perhaps half the size of Ethan's hand 
Три тонких диска с данными и запечатанную коробочку размером едва в пол-ладони Этана

Тэки, который, по всей вероятности, приехал сюда со своей станции.
Teki, presumably from his work station just around the corner
Тэки, рабочее место которого было неподалеку, за поворотом коридора

Но черт побери, я же чувствовал, что все не так просто!
But damn, I knew it had to be something for the dwarf!
Но черт побери, это просто обязаны быть какие-то дела твоего коротышки!

Этан, подчиняясь неистребимому любопытству, двинулся следом.
Ethan, curious, trailed along. Cee drifted behind, inconspicuous and quiet, a lonely figure still, odd man out. Ethan smiled over his shoulder, trying to include him in the group.
Любопытствующий Этан пошел за ним. Си держался сзади, неприметный и молчаливый,  - одинокая, отстраненная фигура. Этан улыбнулся ему через плечо, приглашая присоединиться к их группке.

Впрочем, нагромождение внешнего оборудования станции мешало хорошему обзору.
Crowding projections of bits of the Station blocked most of the spectacular galactic view. It was the Station equivalent of a back alley, Ethan decided, except that it was brightly lit.
Уходящее вдаль нагромождение вся​кой всячины почти загораживало впе​чатляющий вид на звезды. Нечто вро​де задворок Станции Клайн, ре​шил Этан, хоть и хорошо освещенных.
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Если не я, то Совет Населения.
If not me, then the Population Council. There are only two choices in the long run that don't risk race war or genocide: all, or nothing. I am convinced you were right on that score.
Если не я, тогда Совет населения. В дальней перспективе есть только две возможности избежать расовых войн и геноцида: все или ничего. Уверяю, на этот счет ты был прав.

Пропущено

С нового абзаца. 

После слов:

" я все равно очень хочу увидеть, что случится потом; это должно быть очень интересно."
If Ethan felt a spasm of guilt, it was for the 451st culture, EQ-1, whose container he held on his lap. If he were unable to complete his scheme, of all the sons born to Athos in the next generation, only his would not bear the hidden alleles, the recessive telepathy time-bomb. But his grandsons would get them, he assuaged his conscience. It would all average out in the long run. May he live to see it; may he live to nurture it.
Если Этана и кольнула вина, так это за 451-ю культуру,  ЭК-1, емкость с которой лежала у него на коленях. Если он не сумеет довершить свой план, то изо всех афонских мальчиков следующего поколения лишь его собственные не будут нести скрытой аллели, рецессивной телепатической бомбы замедленного действия. Зато у его внуков этот ген будет, успокоил он свою совесть. В конце концов, все усреднится. Может, он доживет до того, чтобы это увидеть. Чтобы взрастить.

Некоторые люди просто не созданы для отцовства.
Some men just aren't cut out for paternity. Better they should realize it before and not after they become responsible for a son.
Кое-кто не создан ля отцовства. И лучше понять это прежде, чем на свет появится сын, за которого он должен отвечать.

Семейное партнерство вне Братства Непорочных — это что-то вроде брака
the mutual D.A. business, outside the communal brotherhoods, was sort of like married couples
Семейное партнерство вне братств-коммун – это нечто вроде супружеской пары

